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Ill Warning: The operator's instruction shall be read before the use of the product. 

Im Warnung: Die Bedienungsanleitung muss vor der Verwendung des Produkts gelesen werden. 

Im Avertissement : Les instructions d'utilisation doivent etre lues avant d'utiliser le produit. 

ml Waarschuwing: de gebruikersinstructies dient gelezen te worden voordat het product wordt gebruikt. 

m Avvertenza: Le istruzioni dell'operatore devono essere lette prima dell'utilizzo del prodotto. 

ID Ostrzezenie: przed rozpoczi:ciem korzystania z produktu nalezy przeczytac instrukcji: uzytkownika. 

EJI Varning: Operatorens instruktioner skall lasas igenom fore anvandning av produkten. 

II Advertencia: Las instrucciones de usuario deben leerse antes del uso del producto. 

II Advarsel: Operat(6rens anvisninger skal lceses ff6r brug af produktet. 

mil Advarsel: Brukermanualen skal leses ff6r bruk av produktet. 

Iii Aviso: devem ser lidas as instru~oes de utilizador antes de usar o produto. 

GE Avertisment: lnstructiunile operatorului trebuie citite inainte de utilizarea acestui produs. 

EJI Opozorilo: Pred uporabo izdelka morate prebrati navodila za uporabo. 

DDJ Figyelmeztetes: A termek hasznalata e16tt el kell olvasni a hasznalati utmutat6t. 

IJ Varovani: Pi'ed pouzitim vyrobku si peclive pi'ectete navod k obsluze. 

If Varovanie: Pred pouzitim tohto produktu by ste si mali precitai navod na pouzitie. 

DID Upozorenje: Upute za rukovanje moraju se procitati prije uporabe ovog proizvoda. 

m Varoitus: kayttoohjeet on luettava ennen tuotteen kayttoa. 

11 Jspejimas: operatoriui skirtos instrukcijos turi buti perskaitytos pries naudojantis preke. 

Em npoEL6ono(rtort: npLv 'ti'! XP~Ort Tou npoi6V'toc;, 8a nptnEL va 6Lal3cionE t'Lc; o6rty(Ec; XP~OTrt. 

1ml BHMMaHMe: IIIHCTPYKL\MMTe 3a non3BaHe TpR6Ba Aa 6'bAaT npo'leTeHM npeAM ynorpe6ara Ha npOAYKTa. 

11 Bridinajums: pirms produkta lietosanas jaizlasa lietotaja instrukcija. 

DJ Hoiatus: enne toote kasutamist tuleb lugeda kasutusjuhendit. 
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m User manual 

1 Symbol clarification 

Explanation of warning symbol 

See image 1 

General warning symbol 

2 Warnings and personal safety 

A Warning: The operator's instruction shall be read before 

the use of the product. 

Specific product information and warnings 

• This product requires at least 3 adults to assemble. 

• The instruction for use shall be provided to the end user. 

• Don't modify the product without consulting the 

manufacturer or his authorized representative. 

• The external blind shall be retracted in case the wind speed 

is higher than 28km/h. 

• Permissible load for non-retractable part is 800 Pa. 

• Please close the product on windy and rainy days. 

• The operation in frosty conditions may damage the product. 

• Always close the awning when not in use. 

• Please do not unpick and wash the fabric. If you need 

replace the fabric, please turn to the experts for help. 

• Check the overall installation especially at the beginning of 

a new season. Ensure that the fasteners are tightened and 

in good condition. 

• Retract the awning in case of rain if the slope is not in the 

range of the value recommended in the instruction. 

A WARNING: Important safety instructions. It is important 

for the safety of people to follow these instructions. Save 

these instructions. 

A Warning: The fabric should not be sunken during 

operation, otherwise, water will accumulate on it. 

A Warning: When the front bar touches the end cap as 

shown in the image, do not try to bring them closer. 

Otherwise, the product may be damaged. 

See image 2 

I A I Fabric 

3 Parts list 

See image 3 

4 Assembly instructions 

Tools needed 

See image4 

Please prepare below tools before installation: 

1 Power drill with a drilling bit 
of ¢12 mm 

2 Tape measure 

3 Wrench (MG/ M8 / M12) 

Assembly instructions 

See image 5 

4 Screwdriver 

5 Socket wrench 

Please pay attention to instruction details. Otherwise, maybe 

cause product damaged. 

Step 7 - Part 24 and 25, pass through part 22 and 23. 

Installation instructions 

See image 6 

A Ground C Locking nuts 

B Arm D Jack bolt 

Check if the awning is level with the use of the leveling 

instrument (19) on the front bar. Adjust the angle adjuster at 

either end by loosening the locking nuts of the angle adjuster, 

turn the jack bolt to adjust the pitch. Adjust the arm until the 

front profile is level. Tighten the locking nuts again to fix the 

level of awning. To adjust the inclination of the awning, adjust 

the angle adjuster on both arm shoulders to achieve the desired 

inclination. Fix the locking nuts when the awning is level. 

5 Operation Guide 

Description of proper use 

• Always roll up the awning on windy days, when there is 

heavy rain, and when you are not using it. 

• Check the overall installation and all the fasteners regularly, 

especially at the beginning of a new season. Ensure that the 

fasteners are tightened and in good condition. 

• Regularly maintain and check the product. 

• Frequently examine the installation for signs of wear or 

damage to cables. Do not use if repair is necessary. 

• The user should take appropriate measures to prevent the 

operation of the awning during maintenance. 

• The awning shall be retracted in case the wind speed is 

higher than the 28km/h. 

• The maximum load for which the non-retractable parts of 

awning is 800Pa. 

6 Maintenance and cleaning 

• Check to make sure that the awning is fixed tightly and 

securely before cleaning. 

• Clean the metal surfaces of the awning with a slightly damp 

cloth. 

• Clean the wall mount base with a slightly damp cloth. 

EN_User manual I 11 



• Wipe off debris from the fabric cover using a dry, soft cloth. 

• Do not use any abrasive cleansers like chemicals, benzene, 

or alcohol. 

El Benutzerhandbuch 

1 Symbolerklarung 

Erklarung der Warnhinweise 

Siehe Bild 1 

Allgemeine Warnhinweise 

2 Warnung und personliche Sicherheit 

A Warnung: Die Bedienungsanleitung muss vor der 

Verwendung des Produkts gelesen werden. 

Spezifische Produktinformationen und Warnhinweise 

• Dieses Produkt sollte von mindestens 3 Erwachsenen 

angebracht werden. 

• Die Gebrauchsanweisung sollte dem Endbenutzer zur 

Verfugung gestellt werden. 

• Modifizieren Sie das Produkt nicht ohne Rucksprache mit 

dem Hersteller oder seinem autorisierten Vertreter. 

• Die AuBenjalousie muss zuruckgezogen werden, wenn die 

Windgeschwindigkeit hoher als 28 km/h betragt. 

• Zulassige Belastung fur den nicht einziehbaren Teil betragt 

800 Pa . 

• SchlieBen Sie bitte das Produkt an windigen und 

regnerischen Tagen. 

• Der Betrieb unter Frostbedingungen kann das Produkt 

beschadigen. 

• SchlieBen Sie die Markise immer, wenn Sie sie nicht 

verwenden. 

• Bitte losen Sie den Stoff nicht ab und waschen Sie ihn auch 

nicht. Wenn Sie den Stoff ersetzen mussen, wenden Sie sich 

bitte an einen Experten. 

• 0berprufen Sie den gesamten Aufbau, besonders zu Beginn 

einer neuen Saison. Stellen Sie sicher, dass die 

Befestigungselemente festgezogen und in gutem Zustand 

sind. 

• Ziehen Sie die Markise im Fall von Regen ein, falls sich die 

Neigung nicht im Bereich des in der Anleitung empfohlenen 

Wertbereiches befindet. 

A WARNUNG: Wichtige Sicherheitsanweisungen. Es ist 

wichtig fur die Sicherheit der beteiligten Personen, diese 

Anweisungen zu befolgen. Bewahren Sie die Anleitung fur 

zukunftige Referenz auf. 

A Warnung: Das Markisetuch sollte wahrend des Betriebs 

nicht einsinken, da es sonst zur Ansammlung von Wasser 

kommt. 

A Warnung: Wenn der vordere Stab die Endkappe beruhrt, 

12 I 

• Do not roll up the awning when wet. 

• Let the fabric cover dry naturally when it is wet. 

wie im Bild gezeigt, versuchen Sie nicht, sie naher zu bringen. 

Andernfalls kann das Produkt beschadigt werden. 

Siehe Bild 2 

I A I Stoff 

3 Liste der Bestandteile 
Siehe Bild 3 

4 Montageanleitung 

Benotigte Werkzeuge 

Siehe Bild 4 

Bitte bereiten Sie vor der Installation unterhalb der Werkzeuge: 

1 Bohrmaschine mit einem 
Bohrer von !2)12 mm 

2 MaBband 

3 Schraubenschlussel (MG/ 
M8/ M12) 

Montageanleitung 

Siehe Bild 5 

4 Schraubenzieher 

5 Steckschlussel 

Bitte beachten Sie die Anweisungen. Andernfalls kann das 

Produkt beschadigt werden. 

Schritt 7 - Fuhren Sie Teil 24 und 25 durch Teil 22 und 23. 

lnstallationsanleitung 

Siehe Bild 6 

A Boden C Sicherungsmuttern 

B Arm D Abdruckschraube 

0berprufen Sie mit dem Nivellierinstrument (19) an der 

Frontleiste, ob die Markise waagerecht steht. Stellen Sie den 

Winkeleinsteller an beiden Enden ein, indem Sie die 

Klemmmuttern des Winkeleinstellers losen. Drehen Sie die 

Hubspindel, um die Neigung einzustellen. Stellen Sie den 

Schirmarm so ein, dass das vordere Profil waagerecht steht. 

Ziehen Sie die Klemmmuttern wieder an, um die Position der 

Markise zu fixieren. Um die Neigung der Markise einzustellen, 

stellen Sie den Winkeleinsteller an beiden Armseiten so ein, bis 

die gewunschte Neigung erreicht wird . Befestigen Sie die 

Klemmmuttern, sobald die Markise waagerecht steht. 

5 Bedienungsanleitung 

Beschreibung der richtigen Verwendung 

• Rollen Sie die Markise immer an windigen und regnerischen 



Tagen auf, und wenn Sie sie nicht benutzen. 

• Oberpri.ifen Sie den gesamten Aufbau, besonders zu Beginn 

einer neuen Jahreszeit. Stellen Sie sicher, dass die 

Befestigungselemente festgezogen und in gutem Zustand 

sind. 

• Das Produkt regelmaBig warten und pri.ifen. 

• Untersuchen Sie die Markise regelmaBig auf Anzeichen von 

VerschleiB oder Beschadigung der Kabel. Verwenden Sie 

das Produkt nicht, wenn eine Reparatur erforderlich ist. 

• Der Benutzer sollte geeignete MaBnahmen ergreifen, um 

den Betrieb der Markise wahrend der Wartung zu 

verhindern . 

• Die Markise muss zuri.ickgezogen werden, wenn die 

Windgeschwindigkeit hoher als 28 km/h betragt. 

• Zulassige Belastung fur den nicht einziehbaren Teil der 

Markise betragt 800 Pa. 

m Manuel d'utilisation 

1 Clarification du symbole 

Explication du symbole d'avertissement 

Voir l'image 1 

Symbole d'avertissement general 

2 Avertissements et securite personnelle 

A Avertissement : Les instructions d'utilisation doivent etre 

lues avant d'utiliser le produit. 

Informations specifiques et avertissements sur le produit 

• Ce produit necessite au mains 3 adultes pour !'assembler. 

• Le manuel d'utilisation doit etre fourni a l'utilisateur final. 

• Ne pas modifier le produit sans consulter le fabricant ou 

son representant autorise. 

• Le store exterieur doit etre retracte si la vitesse du vent est 

superieure a 28 km/h. 

• La charge admissible pour une piece non retractable est de 

800 Pa. 

• Veuillez fermer le produit pendent les jours venteux et 

pluvieux. 

• Le fonctionnement dans des conditions de gel peut 

endommager le produit. 

• Toujours fermer l'auvent lorsqu'il n'est pas utilise. 

• Veuillez ne pas decocher et laver le tissu. Si vous avez 

besoin de remplacer le tissu, veuillez vous referer aux 

experts pour obtenir de l'aide. 

• Verifier !'installation entiere surtout au debut d'une 

nouvelle saison. S'assurer que les attaches sont serrees et 

en bon etat. 

• Retractez le store en cas de pluie si l'inclinaison n'est pas 

dans la plage de la valeur recommandee dans les 

6 Pflege und Reinigung 

• Stellen Sie sicher, dass die Markise vor der Reinigung fest 

und sicher befestigt ist. 

• Reinigen Sie die Metalloberflachen der Markise mit einem 

leicht feuchten Tuch. 

• Reinigen Sie die Wandhalterung mit einem leicht feuchten 

Tuch. 

• Wischen Sie Schmutz mit einem trockenen, weichen Tuch 

vom Stoffbezug ab. 

• Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel wie 

Chemikalien, Benzol oder Alkohol. 

• Die Markise nicht nass einrollen. 

• Lassen Sie den Stoffbezug in der Sonne trocknen, wenn er 

nass ist. 

instructions. 

A AVERTISSEMENT: Consignes de securite importantes. II 

est important pour la securite des personnes de suivre ces 

instructions. Conserver ces instructions. 

A Avertissement : Le tissu ne doit pas etre enfonce pendant 

le fonctionnement, sinon de l'eau s'accumulera dessus. 

A Avertissement: Lorsque la barre avant touche le 

capuchon comme indique sur l'image, n'essayez pas de les 

rapprocher. Sinon, le produit pourrait etre endommage. 

Voir l'image 2 

I A I Tissu 

3 Liste des pieces 

Voir l'image 3 

4 Instructions d'assemblage 

Outils necessaires 

Voir l'image 4 

Veuillez preparer les outils ci-dessous avant de commencer 

!'installation : 

1 Perceuse electrique avec 
un foret de ¢12 mm 

2 Metre ruban 

3 Cle {M6 / MS/ M12) 

Instructions d'assemblage 

Voir l'image 5 

4 Tournevis 

5 Cle a cliquet 

Veuillez preter attention aux details de !'instruction. Sinon, vous 

risquez d'endommager le produit. 

Etape 7 - Partie 24 et 25, passer les parties 22 et 23. 

FR_Manuel d'utilisation I 13 



Instructions sur !'installation • Examiner frequemment !'installation a la recherche de 

Voir l'image 6 signes d'usure ou de dommages aux cables. Ne pas utiliser 

A Sol C Ecrous de blocage 

B Bras D Boulon du verin 

Verifier si le store est a niveau avec !'utilisation de !'instrument 

de nivellement (19) sur la barre avant. Regler le correcteur 

d'angle aux deux extremites en desserrant les ecrous de ce 

dernier, puis tourner le boulon a verin pour regler le pas. 

Ajuster le bras jusqu'a ce que le profile avant soit a niveau. 

Resserrer les ecrous de blocage pour fixer le niveau du store. 

Pour regler l'inclinaison du store, regler le correcteur d'angle 

sur les deux epaules du bras pour obtenir l'inclinaison 

souhaitee. Fixer les ecrous de blocage lorsque le store est a 

niveau. 

5 Guide de fonctionnement 

Description d'utilisation correcte 

• Enroulez toujours l'auvent pendant les jours venteux, 

lorsqu'il pleut abondamment et lorsque vous ne l'utilisez 

pas. 

• Verifier regulierement !'installation generale et toutes les 

fixations, surtout au debut d'une nouvelle saison. S'assurer 

que les attaches sont serrees et en bon etat. 

• Entretenir et verifier regulierement le produit. 

Ill Gebruikershandleiding 

1 Verklaring van symbolen 

Uitleg waarschuwingssymbool 

Zie afbeelding 1 

Algemeen waarschuwingssymbool 

2 Waarschuwingen en persoonlijke 

veiligheid 

A Waarschuwing: de gebruikersinstructie dient gelezen te 

worden voordat het product wordt gebruikt. 

Specifieke productinformatie en waarschuwingen 

• Voor de montage van dit product zijn ten minste 3 

volwassenen nodig. 

• De gebruiksaanwijzing moet aan de eindgebruiker worden 

verstrekt. 

• Pas het product niet aan zonder de fabrikant of 

geautoriseerde vertegenwoordiger te raadplegen. 

• De buitenste luifel moet ingetrokken worden als de 

windsnelheid hoger is dan 28 km/u. 

• Toegestane druk voor het niet-intrekbare deel is 800 Pa. 

• Sluit het product op winderige en regenachtige dagen. 

14 I 

si une reparation est necessaire. 

• L'utilisateur doit prendre les mesures appropriees pour 

empecher le fonctionnement de l'auvent pendant 

l'entretien. 

• L'auvent doit etre retracte si la vitesse du vent est 

superieure a 28 km/h. 

• La charge maximale pour les parties non retractables du 

store est de 800 Pa. 

6 Entretien et nettoyage 

• Verifier pour s'assurer que l'auvent est bien fixe avant de le 

nettoyer. 

• Nettoyer les surfaces metalliques de l'auvent avec un 

chiffon legerement humide. 

• Nettoyer la base du support mural avec un chiffon 

legerement humide. 

• Essuyer les debris de la housse en tissu a l'aide d'un chiffon 

doux et sec. 

• Ne pas utiliser des nettoyants abrasifs comme des produits 

chimiques, du benzene ou de l'alcool. 

• Ne pas enrouler l'auvent lorsqu'il est mouille. 

• Laisser la housse en tissu secher naturellement lorsqu'elle 

est humide. 

• Gebruik bij ijzige omstandigheden kan het product 

beschadigen. 

• Sluit altijd de zonwering wanneer u hem niet gebruikt. 

• Haal de stof niet los en was deze niet. Als u de stof moet 

vervangen, zoek dan de hulp van experts. 

• Controleer de installatie, vooral aan het begin van een 

nieuw seizoen. Wees er zeker van dat de bevestigingen 

stevig vast zitten en in goede staat zijn. 

• Trek de luifel in bij regen als de helling niet binnen het 

bereik ligt van de waarde die in de instructie wordt 

aanbevolen. 

A WAARSCHUWING: Belangrijke veiligheidsinstructies. Het 

is voor de veiligheid belangrijk dat mensen deze instructies 

opvolgen. Bewaar deze instructies. 

A Waarschuwing : de stof mag tijdens het gebruik niet 

verzonken zijn, anders zal er water in ophopen. 

A Waarschuwing: Wanneer de voorste balk raakt de 

eindkap, zoals aangegeven in de afbeelding, probeer niet om 

ze dichterbij te brengen. Anders kan het product worden 

beschadigd. 

Zie afbeelding 2 



Stof 

3 Onderdelenlijst 
Zie afbeelding 3 

4 Montage instructies 

Benodigde gereedschappen 

Zie afbeelding 4 

Zet de volgende gereedschappen klaar v66r installatie: 

1 Boormachine met een !ll12 
mm boorbit 

2 Rolmaat 

3 Moersleutel (M6/M8/M12) 

Montage instructies 

Zie afbeelding 5 

4 Schroevendraaier 

5 Dop sleutel 

Let op de instructiedetails. Anders kan het product beschadigd 

raken. 

Stap 7 - plaats onderdeel 24 en 25 door onderdeel 22 en 23. 

Montage-instructies 

Zie afbeelding 6 

A Vloer C Borgmoeren 

B Arm D Slotbout 

Controleer op de voorste balk of het scherm waterpas hangt 

met behulp van de waterpas (19). Pas de hoekversteller aan 

beide uiteinden aan door de borgmoeren van de hoekversteller 

los te draaien. Draai aan de moer om de hoogte af te stellen. 

Stel de arm zo af dat het voorste profiel waterpas hangt. Draai 

daarna de borgmoeren weer vast zodat het scherm waterpas 

hangt. Om de hellingshoek van het zonnescherm aan te passen 

stelt u de hoekverstellers op beide armen in om de gewenste 

helling te bereiken. Bevestig de borgmoeren wanneer het 

zonnescherm waterpas hangt. 

Iii Manuale dell'utente 

1 Chiarimento del simbolo 

Descrizione del simbolo di avvertenza 

Vedi immagine 1 

Simbolo di avvertenza generale 

2 Avvertenze e sicurezza personale 

A Avvertenza: Le istruzioni dell'operatore devono essere 

lette prima dell'utilizzo del prodotto. 

lnformazioni sul prodotto e avvertenze 

• Questo prodotto richiede almeno 3 adulti per essere 

assemblato. 

5 Gebruikshandleiding 

Beschrijving van correct gebruik 

• Roi de luifel altijd op wanneer het hard waait, hard regent 

en wanneer u hem niet gebruikt. 

• Controleer de complete installatie regelmatig, vooral aan 

het begin van een nieuw seizoen. Wees er zeker van dat de 

bevestigingen stevig vast zitten en in goede staat zijn . 

• Het product dient regelmatig onderhouden en 

gecontroleerd te worden. 

• Controleer regelmatig of de installatie tekenen van slijtage 

hebben en of er schade aan de kabels is. Gebruik de 

zonwering niet als reparatie nodig is. 

• De gebruiker moet passende maatregelen nemen om te 

voorkomen dat de luifel tijdens het onderhoud wordt 

bediend. 

• De luifel moet ingetrokken worden als de windsnelheid 

hoger is dan 28 km/u. 

• De maximale belasting van de niet-intrekbare delen van de 

luifel is 800 Pa. 

6 Onderhoud en schoonmaak 

• Wees er zeker van dat de luifel stevig vast zit voordat u hem 

schoonmaakt. 

• Maak de metalen oppervlakken van de luifel schoon met 

een licht vochtige doek. 

• Reinig de wandmontage basis met een licht vochtige doek. 

• Veeg met een droge, zachte doek gruis van het stoffen 

doek. 

• Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, zoals 

chemicalien, benzeen en alcohol. 

• Roi de luifel niet opals deze nat is. 

• Laat de stof natuurlijk drogen wanneer deze nat is. 

• Le istruzioni per l'uso devono essere fornite all'utente 

finale. 

• Non modificare ii prodotto senza consultare ii produttore o 

un suo rappresentante autorizzato. 

• La tenda esterna deve essere ritratta nel caso in cui la 

velocita del vento e superiore a 28 km/h. 

• II carico massimo consentito per la parte non retrattile e 
800 Pa. 

• Si prega di richiudere ii prodotto in caso di pioggia o vento. 

• L'utilizzo in presenza di ghiaccio puo danneggiare ii 

prodotto. 

• Chiudere sempre la tenda quando ii dispositivo non viene 

utilizzato. 
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• Si prega di non scucire e lavare la stoffa. Se e necessario 

sostituire la stoffa, rivolgersi agli esperti per assistenza. 

• Controllare l'installazione generale soprattutto all'inizio di 

una nuova stagione. Assicurarsi che gli elementi di 

montaggio siano serrati e in buone condizioni. 

• Ritrarre la tenda da sole in caso di pioggia se l'inclinazione e 

al di fuori dell'intervallo di valori consigliato nelle istruzioni. 

A ATTENZIONE: lmportanti istruzioni di sicurezza. E 
importante per la sicurezza delle persone seguire queste 

istruzioni. Salvare queste istruzioni. 

A Avvertenza: La stoffa deve essere stesa dritta durante ii 

funzionamento, altrimenti l'acqua si accumula su di essa. 

A Attenzione: Quando la barra anteriore tocca ii cappuccio 

terminale, come mostrato nell'immagine, non cercare di 

avvicinarle. In caso contrario, ii prodotto potrebbe essere 

danneggiato. 

Vedi immagine 2 

I A I Tessuto 

3 Elenco delle parti 

Vedi immagine 3 

4 lstruzioni di montaggio 

Strumenti necessari per l'installazione 

Vedi immagine 4 

Si prega di preparare gli strumenti prima dell'installazione: 

1 Trapano elettrico con punta 
di perforazione (2)12 mm 

2 Metro a nastro 

3 Chiave (M6 / M8 / M12) 

lstruzioni di montaggio 

Vedi immagine 5 

4 Cacciavite 

5 Chiave a bussola 

Si prega di prestare attenzione ai dettagli delle istruzioni. In caso 

contrario potrebbero verificarsi danni al prodotto. 

Passaggio 7 - Parte 24 e 25, passare attraverso la parte 22 e 23. 

lstruzioni sull'installazione 

Vedi immagine 6 

A Terra C Dadi di bloccaggio 

B Braccio D Bullone a vite 

Controllare se la tenda da sole e livellata con l'aiuto della livella 

(19) sulla barra anteriore. Regolare ii regolatore dell'angolazione 

Ill lnstrukcja obslugi 

1 Wyjasnienie symbolu 

Objasnienie symbolu ostrzegawczego 

16 I 

su entrambe le estremita allentando i dadi di bloccaggio e 

ruotando ii bullone del martinetto per regolare ii passo. 

Regolare ii braccio fino a quando ii profilo anteriore e livellato. 

Stringere nuovamente i dadi di bloccaggio per fissare ii livello 

della tenda. Per regolare l'inclinazione della tenda, regolare ii 

regolatore dell'angolazione su entrambe le spalle del braccio 

fino a raggiungere l'inclinazione desiderata. Fissare i dadi di 

bloccaggio quando la tenda parasole e livellata. 

5 Guida operativa 

Descrizione del corretto utilizzo 

• Arrotolare sempre la tenda da sole nei giorni ventosi, 

quando c'e pioggia battente e quando non la si usa. 

• Controllare regolarmente l' installazione generale e tutti gli 

elementi di fissaggio, soprattutto all'inizio di una nuova 

stagione. Assicurarsi che gli elementi di fissaggio siano 

serrati e in buone condizioni. 

• Fare manutenzione e controllare regolarmente ii prodotto. 

• Controllare con frequenza l'installazione per notare segni di 

usura o danni ai cavi. Non usare se e necessaria una 

riparazione. 

• L'utente deve adottare le misure appropriate per impedire 

ii funzionamento della tenda da sole durante la 

manutenzione. 

• La tenda da sole deve essere ritratta nel caso in cui la 

velocita del vento e superiore a 28 km/h. 

• II carico massimo per le parti non retrattili della tenda da 

sole e 800 Pa. 

6 Manutenzione e pulizia 

• Verificare che la tenda sia ben fissata e al sicuro prima di 

pulirla. 

• Pulire le superfici metalliche della tenda da sole con un 

panno leggermente umido. 

• Pulire la base di montaggio a parete con un panno 

leggermente umido. 

• Rimuovere i detriti dalla copertura in tessuto con un panno 

morbido e asciutto. 

• Non utilizzare detergenti abrasivi come prodotti chimici, 

benzene o alcool. 

• Non arrotolare la tenda da sole quando e bagnata. 

• Lasciare asciugare ii rivestimento in tessuto in modo 

naturale quando e bagnato. 

Patrz rysunek 1 
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2 Ostrzeienia i bezpieczenstwo osobiste 

A Ostrzezenie: przed rozpocz~ciem korzystania z produktu 

nalezy przeczytac instrukcj~ uzytkownika. 

Szczeg61owe informacje o produkcie i ostrzezenia 

• Do instalacji produktu potrzeba przynajmniej 3 doroslych 

os6b. 

• Uiytkownik powinien otrzymac instrukcje uiytkowania. 

• Nie modyfikuj produktu bez zgody producenta lub jego 

autoryzowanego przedstawiciela. 

• Markiza musi bye ztozona, jeieli pr~dkosc wiatru przekracza 

28 km/h. 

• Dopuszczalne obciqienie dla cz~sci niewsuwanej wynosi 

800 Pa. 

• W wietrzne i deszczowe dni naleiy sktadac produkt 

• Uiywanie produktu na mrozie moie spowodowac jego 

uszkodzenie. 

• Zawsze sktadaj markiz~, gdy nie jest uzywana. 

• Nie zdejmuj i nie pierz tkaniny. Jesli musisz jq wymienic, 

zgtos si~ do profesjonalisty. 

• Sprawdzaj elementy montaiowe, szczeg61nie na poczqtku 

kaidego nowego sezonu. Upewnij si~, ie mocowania Sq 

odpowiednio wytrzymate i ze Sq w dobrym stanie. 

• Zwin zadaszenie, gdy zacznie padac deszcz, jesli jego 

nachylenie jest inne nii zalecane w instrukcji. 

A UWAGA: wazne instrukcje dotyczc1ce bezpieczenstwa. Ze 

wzgl~du na bezpieczenstwo os6b nalezy bezwzgl~dnie 

stosowac si~ do niniejszych instrukcji. Zachowaj niniejsze 

instrukcje na przyszlosc. 

A Ostrzezenie: podczas pracy material nie powinien ulec 

zamoczeniu, w przeciwnym razie gromadzi si~ na nim woda. 

A Ostrzezenie: Kiedy przedni pasek dotknie zaslepk~, jak 

pokazano na zdj~ciu, nie staraj<1 si~ ich blizej. W przeciwnym 

razie, wyr6b moze bye uszkodzona. 

Patrz rysunek 2 

I A I Tkanina 

3 Lista cz«:sci 

Patrz rysunek 3 

4 lnstrukcja montaiu 

Potrzebne narz~dzia 

Patrz rysunek 4 

Przed instalacjq prosimy o przygotowanie poniiszych narz~dzi: 

1 Wiertarka elektryczna z 4 Srubokr~t 
wierttem ¢12 mm 

2 Tasma miernicza 5 Klucz nasadowy 

3 Klucz dynamometryczny 
(M6 / M8 / M12) 

lnstrukcja montazu 

Patrz rysunek 5 

Naleiy zwr6cic uwag~ na szczeg61y zawarte w instrukcji. W 

przeciwnym razie moie dojsc do uszkodzenia produktu. 

Krok 7 - cz~sci 24 i 25 majq przejsc przez 22 i 23. 

lnstrukcja montazu 

Patrz rysunek 6 

A Podtoie C Sruba 

B Rami~ D Sruba rozpierajqca 

Sprawdz, czy markiza jest wypoziomowana za pomocq 

poziomicy (19) na przednim drqiku. Ustaw regulator kqta na 

obu koncach, odkr~cajqc nakr~tki zabezpieczajqce i obracajqc 

srub~, aby wyregulowac zakres. Wyreguluj rami~, ai przedni 

profil b~dzie wyr6wnany. Ponownie dokr~c nakr~tki 

zabezpieczajqce, by zamocowac wyr6wnanq markiz~. Aby 

wyregulowac nachylenie markizy, ustaw regulator kqta na obu 

ramionach, az osiqgniesz poiqdane nachylenie. Przykr~c 

nakr~tki zabezpieczajqce, gdy markiza b~dzie wyr6wnana. 

5 lnstrukcja obstugi 

Opis poprawnego uzytkowania 

• Zawsze zamykaj markiz~ podczas wietrznych lub 

deszczowych dni oraz na czas kiedy z niej nie korzystasz. 

• Regularnie sprawdzaj instalacj~ i mocowanie, szczeg61nie 

na poczqtku sezonu. Upewnij si~, ie mocowania Sq w 

dobrym stanie i dobrze si~ trzymajq. 

• Regularnie sprawdzaj stan produktu i dbaj o niego wedtug 

zalecen. 

• Regularnie sprawdzaj stan instalacji. Upewnij si~, ie 
przewody nie Sq przetarte lub uszkodzone. Zaprzestan 

uiytkowania, jesli produkt wymaga naprawy. 

• Uiytkownik ma obowiqzek odtqczyc urzqdzenia od fr6dta 

zasilania przed rozpocz~ciem prac konserwujqcych. 

• Zadaszenie nalezy zwinqc, gdy wieje wiatr z pr~dkosciq 

wi~kszq nii 28 km/h. 

• Maksymalne obciqienie dla niezwijanych cz~sci zadaszenia 

wynosi 800 Pa. 

6 Konserwacja i czyszczenie 

• Przed czyszczeniem upewnij si~, ie zadaszenie jest 

bezpiecznie zamontowane. 

• Czysc metalowe powierzchnie za pomocq lekko wilgotnej 

szmatki. 

• Uchwyt scienny nalezy czyscic za pomocq lekko wilgotnej 

szmatki. 

• Zetrzyj zabrudzenia z materiatu, uzywajqc do tego suchej, 

mi~kkiej szmatki. 

• Nie uzywaj do czyszczenia sciernych srodk6w chemicznych, 

benzenu ani alkoholu. 
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• Nie zwijaj zadaszenia, gdy materiat jest mokry. 

El Bruksanvisning 

1 Symbolfortydligande 

Forklaring av varningssymbolen 

Se bild 1 

Allman varningssymbol 

2 Varningar och personlig sakerhet 

A Varning: Operatorens instruktioner skall lasas igenom 

fore anvandning av produkten. 

Specifik produktinformation och varningar 

• Denna produkt kraver minst 3 vuxna for att monteras. 

• Anvisningarna for anvandning skall ges till slutanvandaren. 

• Modifiera ej produkten utan att radfraga tillverkaren eller 

dess auktoriserade foretradare. 

• Markisen bi:ir rullas in om vindhastigheten ar hi:igre an 28 

km/tim. 

• Tillaten last for icke-infallbar del ar 800 Pa. 

• Vanligen stang produkten under blasiga och regniga dagar. 

• Anvandning i frostiga forhallanden kan skada produkten. 

• Stang alltid markisen nar den inte anvands. 

• Var vanlig och ta ej loss och tvatta tyget. Om du behi:iver 

ersatta tyget, var vanlig och vand dig till en expert for hjalp. 

• Kontrollera hela installationen sarskilt i bi:irjan av en ny 

sasong. Sakerstall att fastena ar atdragna och i gott skick. 

• Ora in markisen i handelse av regn om lutningen inte ligger 

inom det varde som rekommenderas i bruksanvisningen. 

A VARNING: Viktiga sakerhetsanvisningar. Detar viktigt for 

manniskors sakerhet att folja dessa instruktioner. Spara dessa 

instruktioner. 

A Varning: Tyget ska inte sjunka under drift, annars samlas 

vatten pa det. 

A Varning: Nar front baren vidror andkapan som visas i 

bilden, forsok inte att fora dem narmare. I annat fall kan 

produkten skadas. 

Se bild 2 

3 Dellista 

Se bild 3 

4 Monteringsanvisningar 

Verktyg som behovs 

Se bild 4 

Vanligen forbered foljande verktyg fore installation : 

18 I 

• Pozw61 materiatowi wyschnc1c w naturalny spos6b. 

1 Borrmaskin med ett bits (2}12 mm 4 Skruvmejsel 

2 Mattband 

3 Nyckel (M6/M8/M12) 

Monteringsanvisningar 

Se bild 5 

5 Hylsnyckel 

Var uppmarksam pa instruktionerna. Annars kan produkten ga 

si:inder. 

Steg 7 - del 24 och 25, passera genom del 22 och 23. 

Monteringsanvisningar 

Se bild 6 

A Mark C Lasmuttrar 

B Arm D J usterskruv 

Kontrollera om markisen ar i niva med anvandning av 

nivelleringsinstrumentet (19) pa den framre stangen. Justera 

vinkeljusteraren i vardera andar genom att Iossa lasmuttrarna 

pa vinkeljusteraren, vrid bulten for att justera hi:ijden. Justera 

armen tills den framre profilen ar plan. Ora at lasmuttrarna igen 

for att justera markisens niva. For att justera markisens lutning, 

justera vinkeljusteraren pa bada axlarna for att uppna i:inskad 

lutning. Fast lasmuttrarna nar markisen ar i niva. 

5 Bruksanvisning 

Beskrivning av korrekt anvandning 

• Fall alltid in markisen vid harda vindar, kraftigt regn eller nar 

den inte anvands. 

• Kontrollera hela installationen och alla fastanordningar 

regelbundet, sarskilt i bi:irjan av en ny sasong. Se till att 

fastena ar atdragna och i gott skick. 

• Underhall och kontroller produkten regelbundet. 

• Undersi:ik installationen regelbundet for tecken pa slitage 

eller skador pa kablarna. Anvand ej om reparation ar 

ni:idvandig. 

• Anvandaren bi:ir vidta lampliga atgarder for att forhindra att 

markisen fungerar under underhall. 

• Markisen ska dras in om vindhastigheten ar hi:igre an 28 

km/t. 

• Den maximala belastningen for delarna som inte gar att dra 

in ar 800Pa. 

6 Underhall och rengoring 

• Kontrollera att markisen ar ordentligt fastsatt fore 

rengi:iring. 

• Rengi:ir markisens metallytor med en nagot fuktad trasa. 



• Rengi:ir vaggmonteringsbasen med en latt fuktad trasa. 

• Torka av skrap fran tygi:iverdraget med en torr, mjuk trasa. 

• Anvand inga abrasiva rengi:iringsmedel sasom kemikalier, 

Ill Manual del usuario 

1 Clarificaci6n de simbolos 

Explicaci6n del simbolo de advertencia 

Ver imagen 1 

Sfmbolo de advertencia general 

2 Advertencias y seguridad personal 

A Advertencia: Las instrucciones de usuario deben leerse 

antes del uso del producto. 

lnformaci6n especifica del producto y advertencias 

• Este producto requiere al menos a 3 adultos para montar. 

• Las instrucciones de uso se deben proporcionaran al 

usuario final. 

• No modifique el producto sin consultar al fabricante o su 

representante autorizado. 

• La persiana externa se debe retraer en caso de que la 

velocidad del viento sea superior a 28 km/h. 

• La carga permisible para la parte no retractil es de 800 Pa. 

• Por favor cierre el producto en dfas ventosos y lluviosos. 

• El uso en condiciones heladas puede dafiar el producto. 

• Cierre el toldo siempre que no lo use. 

• Por favor, no descosa y lave la tela. Si necesita reemplazar el 

tejido, consulte a algun experto para obtener ayuda. 

• Verifique la instalaci6n general, especialmente al comienzo 

de una nueva temporada. Asegurese de que las fijaciones 

esten apretadas yen buenas condiciones. 

• Retire el toldo en caso de lluvia si la pendiente no esta en el 

rango del valor recomendado en las instrucciones. 

A ADVERTENCIA: lnstrucciones importantes de seguridad. 

Es importante para la seguridad de las personas que se sigan 

estas instrucciones. Conserve estas instrucciones. 

A Advertencia: La tela no debe estar hundida durante el 

uso, de lo contrario, se acumulara agua sobre ella. 

A Advertencia: Cuando la barra delantera toque la tapa 

final como se muestra en la imagen, no trate de acercarlos. 

De lo contrario, el producto podria resultar dai'iado. 

Ver imagen 2 

I A I Tela 

3 Lista de partes 

Ver imagen 3 

4 lnstrucciones de montaje 

bensin eller alkohol. 

• Rulla inte upp markisen nar den ar blot. 

• Lat tyget torka pa ett naturligt satt nar det ar bli:itt. 

Herramientas necesarias 

Ver imagen 4 

Por favor, prepare las siguientes herramientas antes de la 

instalaci6n: 

1 Taladro electrico con 
broca de ¢12 mm 

2 Cinta metrica 

3 Llave (MG/ MB/ M12) 

lnstrucciones de montaje 

Ver imagen 5 

4 Destornillador 

5 Llave de vaso 

Preste atenci6n a los detalles de las instrucciones. De lo 

contrario, puede dafiar el producto. 

Paso 7 - Partes 24 y 25, pase por las partes 22 y 23. 

lnstrucciones de instalaci6n 

Ver imagen 6 

A Suelo C Tuercas de bloqueo 

B Brazo D Tornillo 

Compruebe si el toldo esta nivelado con el uso del instrumento 

nivelador (19) en la barra frontal. Ajuste el ajustador de angulo 

en cualquier extremo aflojando las tuercas de bloqueo del 

ajustador de angulo, gire el perno de gato para ajustar el paso. 

Ajuste el brazo hasta que el perfil frontal este nivelado. Vuelva 

a apretar las contratuercas para fijar el nivel del toldo. Para 

ajustar la inclinaci6n del toldo, ajuste el ajustador de angulo en 

ambos hombros del brazo para lograr la inclinaci6n deseada. 

Fije las contratuercas cuando el toldo este nivelado. 

5 Manual de instrucciones 

Descripci6n del uso apropiado 

• Siempre enrolle el toldo en dfas ventosos, cuando llueva 

mucho y cuando no lo este usando. 

• Verifique la instalaci6n general y todos los sujetadores con 

regularidad, especialmente al comienzo de una nueva 

temporada. Asegurese de que los sujetadores esten 

apretados y en buenas condiciones. 

• Mantenga y controle regularmente el producto. 

• Examine con frecuencia la instalaci6n en busca de signos de 

desgaste o dafios en los cables. No lo use si la reparaci6n es 

necesaria. 

• El usuario debe tomar las medidas adecuadas para evitar el 

funcionamiento del toldo durante el mantenimiento. 

• El toldo debe retirarse en caso de que la velocidad del 
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viento sea superior a los 28 km/h. 

• La carga maxima que las partes del toldo no retractiles 

pueden soportar son 800Pa. 

6 Mantenimiento y limpieza 

• Verifique que el toldo este bien sujeto y seguro antes de 

limpiarlo. 

• Limpie las superficies metalicas del toldo con un pano 

ligeramente humedo. 

m Brugermanual 

1 Symbolforklaring 

Forklaring pa advarselssymbol 

Se billede 1 

Generel advarselssymbol 

2 Advarsler og personlig sikkerhed 

A Advarsel: Operat1&rens anvisninger skal laeses f1&r brug af 

produktet. 

Specifikke produktoplysninger og advarsler 

• Dette produkt krrever mindst tre voksne ved montering. 

• Brugsanvisningen skal gives til slutbrugeren. 

• Du ma ikke rendre produktet uden f!llrst at have konsulteret 

med fabrikanten eller dennes autoriserede repraesentant. 

• Den udvendige markise skal traekkes tilbage, hvis 

vindhastigheden er h(lljere end 28 km/t. 

• Tilladt belastning for ikke-udtraekkelig del er 800 Pa. 

• Luk venligst produktet pa blaesende og regnfulde dage. 

• Anvendelse under frostforhold kan beskadige produktet. 

• Luk altid forteltet, nar det ikke er i brug. 

• Du ma ikke fjerne og vaske stoffet. Hvis du har brug for at 

udskifte stoffet, ska I du kontakte eksperter for at fa hjaelp. 

• Tjek den samlede installation, isaer i begyndelsen af en ny 

saeson. S(llrg for, at fastg(llrelseselementerne er strammet og 

i god stand. 

• Traek forteltet tilbage i tilfaelde af regn, hvis haeldningen 

ikke ligger in den for den vaerdi, der anbefales i instruktionen. 

A ADVARSEL: Vigtige sikkerhedsanvisninger. Det er vigtigt 

for folks sikkerhed at f1&lge disse anvisninger. Gem dem til 

senere brug. 

A Advarsel: Stoffet b1&r ikke nedsaenkes under drift, ellers 

vii der samles vand pa. 

A Advarsel: Nar den forreste bar r1&rer endedaekslet som 

vist pa billedet, skal du ikke fors1&ge at bringe dem taettere 

pa. Ellers kan produktet blive beskadiget. 

Se billede 2 

20 I 

• Limpie la base del soporte de pared con un pano 

ligeramente humedo. 

• Limpie los restos de la cubierta de tela con un pano suave y 

seco. 

• No use limpiadores abrasives como productos qufmicos, 

benceno o alcohol. 

• No enrolle el toldo cuando este mojado. 

• Deje que la tela se seque naturalmente cuando este 

mojada. 

I A I Stof 

3 Liste over dele 

Se billede 3 

4 Monteringsvejledning 

N1&dvendige vaerkt1&jer 

Se billede 4 

Forbered venligst nedenstaende vaerkt(lljer for installationen: 

1 Elektrisk boremaskine med en 
borebit pa 121 12 mm 

2 Maleband 

3 Skruen(llgle (MG/ M8 / M12} 

Monteringsvejledning 

Se billede 5 

4 Skruetraekker 

5 Topn!llgle 

Vaer opmaerksom pa instruktionerne, ellers kan produktet blive 

beskadiget. 

Trin 7 - Del 24 og 25 skal passere gennem del 22 og 23. 

lnstallationsvejledning 

Se billede 6 

A Jord C Lasem(lltrikker 

B Arm D Kabel bolt 

Kontroller, om markisen er lige ved at bruge et vaterpas (19} pa 

frontstangen . Juster vinkeljusteringen i begge ender ved at 

l!llsne lasem(lltrikkerne pa vinkelregulatoren, drej bolten for at 

justere haeldningen. Juster armen, indtil den forreste profil er 

plan. Spaend lasem(lltrikkerne igen for at fastg(llre markisens 

haeldning. For at justere markisens hreldning, juster 

vinkeljusteringen pa begge arme for at opna den (llnskede 

haeldning. Fastg(llr lasem(lltrikkerne, nar markisen er plan. 

5 Betjeningsvejledning 

Beskrivelse af korrekt brug 



• Rul altid markisen sammen pa blcesende dage, nar der er 

kraftig regn og nar den ikke er i brug. 

• Kontroller den samlede installation og alle 

fastg111relseselementerne regelmcessigt, iscer i begyndelsen 

af en ny sceson. S111rg for, at fastglllrelseselementerne er 

stramme og i god stand. 

• Vedligehold og kontroller regelmcessigt produktet. 

• Unders111g installationen ofte for tegn pa slitage eller 

beskadigelse af kabler. Brug ikke markisen, hvis reparation 

er n111dvendig. 

• Brugeren blllr trceffe passende foranstaltninger for at 

markisen ikke kan bruges under vedligeholdelse. 

• Markisen skal trcekkes tilbage, hvis vindhastigheden er 

hllljere end 28 km/t. 

IE Brukermanual 

1 Symbolforklaring 

Forklaring av advarselssymbol 

Se bilde 1 

Generelt advarselssymbol 

2 Advarsler og personlig sikkerhet 

A Advarsel: Brukermanualen skal leses ff)r bruk av 

produktet. 

Spesifikk produktinformasjon og advarsler 

• Dette produktet krever minst 3 voksne a montere. 

• Bruksanvisningen skal gis til den endelige brukeren. 

• lkke endre produktet uten a konsultere produsenten eller 

en autorisert representant. 

• Den eksterne gardinen skal trekkes tilbake hvis 

vindhastigheten er h111yere enn 28 km/t. 

• Tillatt belastning for ikke-uttrekkbar del er 800 Pa. 

• Vennligst lukk produktet pa vind- og regnfulle dager. 

• Bruken av produktet i minusgrader kan skade produktet. 

• Lukk alltid markisen nar den ikke er i bruk. 

• Vennligst ikke ta av og vask stoffet. Hvis du trenger a bytte 

ut stoffet, vennligst kontakt eksperter for a fa hjelp. 

• Sjekk den generelle installasjonen spesielt i begynnelsen av 

en ny sesong. Pass pa at festene er strammet og i god stand. 

• Trekk tilbake markisen i tilfelle av regn, hvis hellingen ikke 

ligger innenfor rekkevidden av verdien som anbefales i 

instruksjonene. 

A ADVARSEL: Viktige sikkerhetsanvisninger. Det er viktig for 

folks sikkerhet a f111lge disse instruksjonene. Lagre disse 

instruksjonene. 

A Advarsel: Stoffet skal ikke senkes under bruk, ellers vii 

vannet samle seg pa det. 

A Advarsel: Nar frontlinjen berf)rer endestykket som vist pa 

• Den maksimale belastning for de ikke-tilbagetrcekkelige 

dele af markisen er 800 Pa. 

6 Vedligeholdelse og rengel)ring 

• Kontroller, at markisen er fastgjort ordenligt og sikkert 

inden renglllring. 

• Renglllr markisens metaloverflader med en fugtig klud. 

• Reng111r vcegbeslaget med en let fugtet klud . 

• T111r skidt af fra stofdcekket med en tlllr, blllld klud. 

• Brug ikke for harde renglllringsmidler som kemikalier, 

benzen eller alkohol. 

• Rul ikke markisen ind nar deter vadt. 

• Lad stofdcekket t111rre naturligt, nar deter vadt. 

bildet, ikke prf)v a bringe dem mermere. Ellers kan produktet 

bli skadet. 

Se bilde 2 

I A I Stoff 

3 Deleliste 

Se bilde 3 

4 Monteringsanvisninger 

Nf)dvendige verktf)y 

Se bilde 4 

Forbered verkt111yene nedenfor flllr installasjonen: 

1 Kraftbor med en borekrone pa 
{l)12mm 

2 Maleband 

3 Skiften111kkel {M6 / M8 / M12) 

Monteringsanvisninger 

Se bilde 5 

4 Skrutrekker 

5 Pipen111kkel 

Veer oppmerksom pa instruksjonene. Ellers kan produktet 

skades. 

Trinn 7 - Del 24 og 25, gar gjennom del 22 og 23. 

Monteringsanvisning 

Se bilde 6 

A Bakke C Lasemuttere 

B Arm D Sekskantskrue 

Sjekkom forteltet er i vater med brukav nivelleringsinstrumentet 

(19) pa frontstangen . Juster vinkeljusteringen i hver ende ved a 

l111sne lasemutrene pa vinkeljustereren, vri jekkbolten for a 

justere toningen. Juster armen til den fremre profilen er i vater. 

Stram lasemutterne igjen for a fikse forteltnivaet. For a justere 
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helningen pa forteltet, juster vinkeljustereren pa begge 

armskuldrene for a oppna !llnsket skrastilling. Fest lasemutterne 

nar forteltet er i vater. 

5 Brukerhandbok 

Beskrivelse av riktig bruk 

• Rull alltid opp markisen pa vindfulle dager, nar det er mye 

regn, og nar du ikke bruker det. 

• Kontroller den generelle installasjonen og alle festene 

regelmessig, spesielt i begynnelsen av en ny sesong. Pass pa 

at festene er strammet og i god stand. 

• Regelmessig vedlikehold og kontroll av produktet. 

• Unders!llk installasjonen ofte for tegn pa slitasje eller skade 

pa kabler. lkke bruk hvis reparasjon er n!lldvendig. 

• Brukeren b!llr ta hensiktsmessige tiltak for a forhindre at 

DI Manual de utilizador 

1 Esclarecimento sobre os s1mbolos 

Explicac;:ao do s1mbolo de advertencia 

Ver imagem 1 

Sfmbolo de advertencia geral 

2 Avisos e seguran~a pessoal 

A Aviso: devem ser lidas as instruc;:oes de utilizador antes 

de usar o produto. 

lnformac;:oes e avisos espedficos do produto 

• A montagem deste produto requer pelo menos 3 adultos. 

• As instruc;:oes de utilizac;:ao devem ser entregues ao 

utilizador final. 

• Nao modifique o produto sem consultar o fabricante ou o 

seu representante autorizado. 

• A persiana externa deve ser recolhida caso a velocidade do 

vento seja superior a 28 km/h. 

• A carga admissfvel para a parte nao-retractil e de 800 Pa. 

• Feche o produto nos dias ventosos e chuvosos. 

• A utilizac;:ao em condic;:oes de gelo pode danificar o produto. 

• Feche sempre o toldo quando nao estiver em uso. 

• Nao remova e lave o tecido. Se necessitar de substituir o 

tecido, recorra a especialistas para obter ajuda. 

• Verifique a instalac;:ao geral, especialmente no infcio de uma 

nova estac;:ao. Certifique-se de que os fixadores estao 

apertados e em boas condic;:oes. 

• Recolha o toldo em caso de chuva, se o declive nao estiver 

no intervalo do valor recomendado nas instruc;:oes. 

A ADVERTENCIA: instruc;:oes de seguranc;:a importantes. 

Estas instruc;:oes devem ser seguidas de forma a garantir a 

seguranc;:a das pessoas. Guarde estas instruc;:oes. 
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markisen fungerer under vedlikehold . 

• Markisen skal trekkes tilbake hvis vindhastigheten er 

hfl)yere enn 28 km/t. 

• Den maksimale belastningen til de ikke-uttrekkbare delene 

av markisen er 800Pa. 

6 Vedlikehold og rengj0ring 

• Kontroller at markisen er festet tett og sikkert f!llr rengj!llring. 

• Rengj!llr metalloverflatene pa markisen med en litt fuktig 

klut. 

• Rengj!llr veggmonteringsbasen med en litt fuktig klut. 

• T!llrk av rusk fra stoffdekselet med en t!llrr, myk klut. 

• lkke bruk slipemidler som kjemikalier, benzen eller alkohol. 

• lkke rull inn markisen nar den er vat. 

• La stoffet t!llrke naturlig nar deter vatt. 

A Aviso: o tecido nao deve ser afundado durante a 

utilizac;:ao, caso contrario podera acumular-se agua neste. 

A Aviso: quando a barra frontal tocar na extremidade, 

conforme demonstrado na imagem, nao tente aproxima-los 

mais. Caso contrario, o produto pode danificar-se. 

Ver imagem 2 

I A I Tecido 

3 Lista de pe~as 

Ver imagem 3 

4 lnstru~oes de montagem 

Ferramentas necessarias 

Ver imagem 4 

Prepare as seguintes ferramentas antes da instalac;:ao: 

1 Berbequim com broca de ¢12 
mm 

2 Fita metrica 

3 Chave inglesa {MG/ MS/ M12) 

lnstruc;:oes de montagem 

Ver imagem 5 

4 Chave de fendas 

5 Chave de tubas 

Preste atenc;:ao aos detalhes das instruc;:oes. Caso contrario, 

pode causar danos ao produto. 

Passo 7 - Partes 24 e 25, passe pelas partes 22 e 23. 

lnstruc;:oes de instalac;:ao 

Ver imagem 6 

A Chao C Porcas de bloqueio 

B Brac;:o D Parafuso conector 



Verifique se o toldo esta nivelado com o uso do instrumento de 

nivelamento (19) na barra frontal. Ajuste o regulador de angulo 

em ambas as extremidades desapertando as porcas de bloqueio 

do regulador de angulo; vire o parafuso de desblocagem para 

ajustar a inclinac;ao. Ajuste o brac;o ate que o perfil frontal 

esteja nivelado. Aperte as porcas de bloqueio novamente para 

fixar o nfvel do toldo. Para ajustar a inclinac;ao do toldo, ajuste o 

regulador de angulo nos dois ombros do brac;o para obter a 

inclinac;ao desejada. Fixe as porcas de bloqueio quando o toldo 

estiver nivelado. 

5 Manual de instru~oes 

necessarias reparac;oes. 

• 0 utilizador deve tomar as medidas apropriadas para 

impedir o funcionamento do toldo durante a manutenc;ao. 

• 0 toldo deve ser recolhido caso a velocidade do vento seja 

superior a 28 km/h. 

• A carga maxima para as partes nao retrateis do toldo e de 

800Pa. 

6 Manuten~ao e limpeza 

• Verifique se o toldo esta bem fixo e seguro antes de limpa­

lo. 

• Limpe as superffcies metalicas do toldo com um pano 

Descri~ao da utiliza~ao adequada ligeiramente humido. 

• Enrole sempre o toldo em dias de vento, chuva forte e 

quando nao o estiver a utilizar. 

• Verifique a instalac;ao geral e todos os fixadores 

regularmente, especialmente no infcio de uma nova 

estac;ao. Assegure-se de que os fixadores estao apertados e 

em boas condic;oes. 

• Fac;a a manutenc;ao e verifique o produto com regularidade. 

• Examine com frequencia a instalac;ao quanto a sinais de 

desgaste ou danos nos cabos. Nao utilize se forem 

Manual de utilizare 

1 Clarificare simboluri 

Explicarea simbolului de avertisment 

Vedeti imaginea 1 

Simbol general de avertisment 

2 Avertizari ~i siguranta personala 

A Avertisment : lnstruqiunile operatorului trebuie citite 

inainte de utilizarea acestui produs. 

lnformatii ~i avertismente specifice produsului 

• Este nevoie de eel putin 3 adulti pentru asamblarea acestui 

produs. 

• lnstructiunile de utilizare vor ti furnizate utilizatorului final. 

• Nu modificati produsul fara a consulta producatorul sau 

reprezentantul sau autorizat. 

• Jaluzelele externe trebuie stranse in cazul in care viteza 

vantului este mai mare de 28 km/h . 

• Greutatea admisa pentru partea neretractabila este de 800 

Pa. 

• Va rugam sa inchideti produsul in zilele cu vant ~i ploaie. 

• Operarea in conditii de inghet poate deteriora produsul. 

• Tntotdeauna inchideti copertina atunci cand nu este 

utilizata. 

• Nu scoateti ~i nu spalati materialul. Daca aveti nevoie sa-1 

• Limpe a base da parede onde vai executar a montagem com 

um pano ligeiramente humido. 

• Limpe os detritos da cobertura de tecido utilizando um 

pano seco e macio. 

• Nao utilize produtos de limpeza abrasives tais como 

qufmicos, benzina ou alcool. 

• Nao enrole o toldo enquanto estiver molhado. 

• Deixe a cobertura de tecido secar naturalmente quando 

estiver molhada. 

inlocuiti, va rugam sa contactati expertii pentru ajutor. 

• Verificati instalarea generala, mai ales la inceputul unui nou 

anotimp. Asigurati-va ca dispozitivele de fixare sunt stranse 

~i in stare buna. 

• Retrageti copertina in cazul ploii, daca panta nu se afla in 

intervalul recomandat in instructiuni. 

A AVERTISMENT: lnstruqiuni importante de siguranta. 

Pentru siguranta oamenilor este important sa urmati aceste 

instruqiuni. Pastrati aceste instruqiuni. 

A Avertisment: Tesatura nu trebuie sa fie adancita in timpul 

functionarii; in caz contrar, apa se va acumula pe aceasta. 

A Avertisment: Cand bara frontala atinge capacul final, a~a 

cum se arata in imagine, nu incercati sa le apropiati. Tn caz 

contrar, produsul poate fi deteriorat. 

Vedeti imaginea 2 

I A I Material textil 

3 Lista de componente 

Vedeti imaginea 3 

4 lnstructiuni de asamblare 

Unelte necesare 

Vedeti imaginea 4 
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Va rugam sa pregatiti uneltele urmatoare inainte de instalare: 

1 Borma~ina cu burghie de 
(2112mm 

2 Ruleta 

3 Cheie (M6 /MB/ M12) 

lnstructiuni de asamblare 

Vedeti imaginea 5 

4 ~urubelnita 

5 Cheie tubulara 

Va rugam sa dati atentie detaliilor instructiunilor. In caz contrar, 

poate fi cauzata deteriorarea produsului. 

Pasul 7 - Piesele 24 ~i 25 tree prin piesele 22 ~i 23. 

lnstructiuni de instalare 

Vedeti imaginea 6 

A Sol C Piulite de blocare 

B Brat D ~urub de ridicare 

Verificati copertina daca este nivelata, folosind instrumentul de 

nivelare {19) pe bara frontala. Reglati dispozitivul de ajustare a 

unghiului la fiecare din capete, slabind piulitele de blocare ale 

dispozitivului de ajustare a unghiului, ~i rotiti ~urubul cricului 

pentru a regla inaltimea. Reglati bratul pana cand profilul 

frontal este nivelat. Strangeti din nou piulitele de blocare 

pentru a fixa nivelul copertinei. Pentru a regla inclinatia 

copertinei, reglati dispozitivul de ajustare a unghiului pe ambii 

umeri ai bratului pentru a obtine inclinatia dorita. Fixati piulitele 

de blocare atunci cand copertina este nivelata. 

5 Ghid de operare 

Descrierea utilizarii corecte 

• lntotdeauna rulati copertina in zilele vantoase, cand exista 

ploi abundente ~i cand nu o folositi. 

• Verificati in mod regulat instalarea generala ~i toate 

dispozitivele de fixare, in special la inceputul unui nou 

sezon, pentru a va asigura ca dispozitivele de fixare sunt 

stranse ~i in stare buna. 

• Mentineti ~i verificati periodic produsul. 

• Examinati frecvent instalatia pentru semne de uzura sau 

deteriorare a cablurilor. Nu utilizati daca se impune vreo 

reparatie. 

• Utilizatorul trebuie sa ia masurile adecvate pentru a 

impiedica functionarea copertinei in timpul lucrarilor de 

intretinere. 

• Copertina trebuie retrasa in cazul in care viteza vantului 

este mai mare de 28 km/h. 

• lncarcatura maxima pentru partile ne-retractabile ale 

copertinei este 800 Pa. 

6 Tntretinere ~i curatare 

• Verificati copertina inainte de curatare pentru a va asigura 

ca este bine stransa ~i are o fixare sigura. 

• Curatati suprafetele metalice ale copertinei cu o carpa u~or 

umezita. 

• Curatati baza suportului de perete cu o carpa u~or umeda. 

• ~tergeti reziduurile de pe husa materialului folosind o carpa 

uscata ~i moale. 

• Nu utilizati substante de curatare abrazive precum 

substante chimice, benzen sau alcool. 

• Nu rulati copertina cand e uda. 

• Lasati materialul textil sa se usuce in mod natural cand este 

ud. 

El Navodila za uporabo _______________________ _ 

1 Pojasnilo simbolov 

Pojasnilo opozorilnega simbola 

Oglejte si sliko 1 

Splosni opozorilni simbol 

2 Opozorila in osebna varnost 

A Opozorilo: Pred uporabo izdelka morate prebrati 

navodila za uporabo. 

Specificne informacije in opozorila o izdelku 

• Za montafo izdelka so potrebne vsaj 3 odrasle osebe. 

• Navodila za uporabo je treba posredovati koncnemu 

uporabniku. 

• lzdelka ne spreminjajte brez posvetovanja s proizvajalcem 

ali njegovim pooblascenim zastopnikom. 

• Zunanje sencilo je potrebno zloziti v primeru, ko veter 
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doseze hitrost visjo od 28 km/h. 

• Dovoljena obremenitev za del, ki ga ni mozno izvleci, je 800 

Pa. 

• Prosimo, da izdelek ob vetrovnih in dezevnih dneh zaprete. 

• Uporaba ob zmrzali lahko poskoduje izdelek. 

• Vedno zaprite tendo, ko ni v uporabi. 

• Prosimo, ne razpletajte ali perite blaga. Ce je potrebno 

blago zamenjati, se obrnite na strokovnjake. 

• Preverite celotno namestitev, se posebej na zacetku nove 

sezone. Prepricajte se, da so pritrdilni elementi priviti in v 

dobrem stanju. 

• Zvijte tendo v primeru dezja, ce naklon ni v skladu z 

vrednostjo, ki je priporocena v navodilih. 

A OPOZORILO: Pomembna varnostna navodila. Za varnost 

ljudi je nujno, da sledite tem navodilom. Shranite ta navodila. 

A Opozorilo: Med uporabo blago ne sme biti udrto, sicer se 

bo na njem nabirala voda. 



A Opozorilo: Ko se sprednji drog dotakne koncne kapice, 

kot je prikazano na sliki, ju ne poskusajte potisniti blizje 

skupaj, saj se lahko na ta nacin izdelek poskoduje. 

Oglejte si sliko 2 

I A I Tkanina 

3 Seznam delov 

Oglejte si sliko 3 

4 Navodila za namestitev 

Potrebno orodje 

Oglejte si sliko 4 

Pred namestitvijo pripravite naslednja orodja : 

1 Elektricni vrtalnik s 
svedrom ¢12 mm 

2 Merilni trak 

3 Kljuc (MG/ M8 / M12) 

Navodila za namestitev 

Oglejte si sliko 5 

4 lzvijac 

5 Nasadni kljuc 

Bodite pozorni na podrobnosti v navodilih. Drugace se lahko 

izdelek poskoduje. 

Korak 7 - Del 24 in 25, gre skozi del 22 in 23. 

Navodila za namestitev 

Oglejte si sliko 6 

A Ozemljitev C Varnostne matice 

B Rocka D Maticni vijak 

S pomocjo instrumenta za izravnavo (19) na sprednji palici 

preverite, ali je tenda poravnana. Na obeh straneh prilagodite 

del na nastavitev naklona tako, da popustite pritrdilne matice 

na delu za nastavitev naklona ter zavrtite vijak, da prilagodite 

visino. Rocico prilagajajte tako dolgo, dokler ne bo poravnana s 

m!I Felhasznal6i kezikonyv 

1 Jelrendszer/ szimbol magyarazat 

Figyelmezteto jelzesek magyarazata 

Lasd a kepen 1 

Altalanos figyelmezteto jelzes 

2 Figyelmeztetesek e szemelyi biztonsag 

A Figyelmeztetes: A termek hasznalata elott el kell olvasni a 

hasznalati utmutat6t. 

Kulonleges termekinformaci6k es figyelmeztetesek 

• A termek felszerelesehez legalabb 3 felnott szukseges. 

• A vegfelhasznal6t el kell latni a hasznalati utasftasokkal. 

sprednjim profilom. Ponovno privijte pritrdilne matice, da 

fiksirate nivo tende. Za nastavitev naklona tende prilagodite del 

za nastavitev naklona na obeh ramenih, da dosezete zeleni 

naklon. Ko je tenda poravnana, fiksirajte pritrdilne matice. 

5 Navodila za uporabo 

Opis pravilne uporabe 

• Vedno zvijte tendo ob vetrovnih dneh, ob mocnem dezevju 

in ko jo ne uporabljate. 

• Redno preverjajte celotno namestitev in vse pritrdilne 

elemente, zlasti ob zacetku nove sezone. Zagotovite, da so 

pritrdilni elementi tesno namesceni in v dobrem stanju. 

• Redno vzdrzujte in pregledujte izdelek. 

• Pogosto preglejte instalacijo in bodite pozorni na make 

obrabe ali poskodovane kable. Ce je potrebno popravilo, 

izdelka ne uporabljajte. 

• Uporabnik mora sprejeti primerne ukrepe, da prepreci 

delovanje tende med vzdrzevanjem. 

• Tendo je treba zviti, ce je moc vetra vecja od 28 km/h. 

• Maksimalna obremenitev za nezlozljive dele tende je 800 

Pa. 

6 Vzdrievanje in ciscenje 

• Pred ciscenjem preglejte tendo in se prepricajte, da je tesno 

in varno pritrjena. 

• Ocistite kovinske povrsine tende z rahlo vlazno krpo. 

• Stensko drzalo ocistite z rahlo vlazno krpo. 

• Umazanijo iz blaga obrisite z uporabo suhe, mehke krpe. 

• Ne uporabljajte abrazivnih cistil, kot so kemikalije, benzen 

ali alkohol. 

• Tende ne zvijajte, ko je mokra. 

• Ko je blago mokro, pustite da se naravno posusi. 

• Ne alakftsa at a termeket anelkul, hogy elobb a gyart6val 

vagy annak meghatalmazottjaval egyeztetett volna. 

• A kulso redonyt huzza vissza a tokba, ha a szelerosseg 

meghaladja a 28 km/6rat. 

• A nem behuzhat6 resz megengedett terhelese 800 Pa. 

• Kerjuk, csukja ossze a termeket szeles es esos napokon. 

• A fagyos korulmenyek kozott torteno hasznalat kart tehet a 

termekben. 

• Hasznalaton kfvul mindig csukja ossze a napellenzot. 

• Kerjuk, ne fejtse fel es ne mossa ki a szovetanyagot. Ha 

szuksegesse valik a szovetanyag csereje, forduljon 

szakemberhez segftsegert. 

• Ellenorizze a teljes szerkezetet, kulonosen uj evszak elejen. 
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Gy6z6dj6n meg r6Ia, hogy a r6gzft6elemek meg vannak 

huzva es j6 allapotban vannak. 

• Huzza be a napellenzot esoben, ha az nem az utasftasban 

javasolt ertektartomanyban van. 

A FIGYELMEZTETES: Fontos biztonsagi utasitasok. A 

szemelyi biztonsag megorzese erdekeben fontos kovetni 

ezeket az utasitasokat. Tegye el oket a kesobbi hivatkozashoz. 

A Vigyazat: A vaszonnak hasznalat kozben feszesnek kell 

lennie; ellenkezo esetben viz gyulhet ossze rajta. 

A Figyelmeztetes: Ha az eliilslS rud a kepen lathat6 m6don 

erinti a zar6sapkat, ne pr6balja kozelebb huzni oket 

egymashoz. Maski.ilonben a termek megrongal6dhat. 

Lasd a kepen 2 

I A I Szovet 

3 Alkatreszek listaja 

Lasd a kepen 3 

4 Szerelesi utmutat6 

Szi.ikseges szerszamok 

Lasd a kepen 4 

KerjGk, felszereles elott keszitse elo az alabbi szerszamokat: 

1 12)12 mm-es feju fur6gep 

2 Meroszalag 

3 Csavarkulcs (MG/ M8 / M12) 

Szerelesi utmutat6 

Lasd a kepen 5 

4 Csavarhuz6 

5 Dug6kulcs 

Figyeljen oda az utasftasokra, maskGl6nben megrongal6dhat a 

termek. 

7. lepes - A 24-es es 25-os alkatreszt huzza at a 22-es es 23-as 

alkatreszen 

Osszeszerelesi utmutat6 

Lasd a kepen 6 

A Foldeles C Zaro csavaranyak 

B Kar D Emelocsavar 

A szintezo (19} segftsegevel ellenorizze a ponyva szintjet az 

elGlso rudon. A doles szogenek merteket a sz6gszabalyz6 

El Uzivatelska prirucka 

1 Vysvetleni symbolu 

Vysvetleni vystraznych symbolu 

Viz obrazek 1 

Obecny vystrazny symbol 
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barmely vegen beallfthatja a zar6anyak kioldasaval, majd az 

emeloszeg elforgatasaval. Allftsa be a kart ugy, hogy a ponyva 

eIGls6 profilja szintben legyen. Huzza meg ismet a zar6anyakat a 

ponyva szintjenek rogzftesehez. A ponyva lejtesenek 

beallftasahoz allftsa be a sz6gszabalyz6t mindket karon, amfg el 

nem eri a kfvant lejtesi szoget. Ha a ponyva egyenesen all, huzza 

mega zar6anyakat. 

s Hasznalati utmutat6 

A megfelelo hasznalat bemutatasa 

• Szeles napokon, heves esozesekkor vagy hasznalaton kfvGI 

mindig tekerje fel a napellenzot 

• Ellenorizze rendszeresen a felszerelest es az 6sszes 

r6gzft6elemet, kGl6n6sen ujonnan bek6sz6nt6 evszakok 

elejen, es gyozodjon meg r6Ia, hogy meg vannak-e huzva, es 

megfelelo allapotban vannak-e. 

• Rendszeresen tartsa karban es ellenorizze a termeket. 

• Rendszeresen ellenorizze, hogy nem tortent-e kopas es 

nem serultek-e a kabelek. Amennyiben javftas szukseges, 

ne hasznalja. 

• A felhasznal6nak meg kell tennie a szukseges intezkedeseket 

a napellenzo karbantartas alatt t6rten6 mukodtetesenek 

megelozesere. 

• A napellenzo visszacsuk6dik, ha a szelerosseg meghaladja a 

28 km/6rat. 

• A napellenzo nem behuzhat6 reszeinek maximalis 

terhelhetosege 800 Pa. 

6 Karbantartas es tisztitas/ takaritas 

• Tisztitas elott ellenorizze, hogy a napellenzo szorosan es 

biztonsagosan van-e rogzftve. 

• Enyhen nedves ruhaval tisztitsa a napellenzo fem feluleteit. 

• Enyhen nedves ruhaval tisztitsa mega fali tart6konzolt. 

• Szaraz, puha ronggyal t6r6Ije le a tormeleket a 

sz6vetanyagr61. 

• Ne hasznaljon surol6 hatasu tisztit6szert, peldaul vegyi 

anyagot, benzolt vagy alkoholt. 

• Nedves allapotban ne tekerje fel a napellenzot. 

• Ha nedves, hagyja, hogy termeszetes m6don szaradjon meg 

a szovet. 

2 Upozorneni a osobni bezpecnost 

A Varovani: Pred pouzitim vyrobku si peclive prectete 

navod k obsluze. 

lnformace a varovani specificka pro vyrobek 

• Pro sestavenf produktu je zapoti'ebf minimalne ti'f dospelych 



osob. 

• Navod k obsluze je nutno poskytnout osobe, ktera se 

zarfzenim manipuluje. 

• Vyrobek nijak neupravujte, pokud jste predem 

nekonzultovali vyrobce ci autorizovaneho prodejce. 

• Pokud rychlost vetru presahuje 28 km/h, venkovni roletu 

zasur'\te. 

• Maximalni povolena nosnost casti, ktera nelze zatahnout, je 

800 Pa. 

• Behem vetrnych a destivych dnu vyrobek prosim stahnete. 

• Pouzivani pri teplotach pod bodem mrazu muze produkt 

poskodit. 

• Vzdy, kdyz ji nepouzfvate, markyzu zavrete. 

• Latku markyzy prosim neodstrar'\ujte ani ji neperte. Pokud 

potrebujete vymenit latku, vyhledejte odborniky. 

• Zkontrolujte celkovou instalaci, zejmena na pocatku nove 

sezony. Ujistete se, ze jsou vsechny spoje utazene a V 

dobrem stavu. 

• Zatahnete markyzu V prfpade deste, pokud jej[ sklon neni V 

rozmezi hod not, ktere se doporucuji v navodu. 

A Varovani: Dulezite bezpecnostni instrukce. Pokud se jimi 

nebudete i'idit, vystavujete se nebezpeci. Ulozte si tyto 

instrukce na bezpecne misto pro pozdejsi pouziti. 

A Varovani: Latka by nemela byt povolena behem 

pouzivani, protoze by se na ni mohla hromadit voda. 

A Varovani: Kdyz se pi'edni lista dotyka koncoveho uzaveru, 

jak je znazorneno na obrazku, nepokousejte se je pi'iblizit. V 

opacnem pi'ipade muze dojit k poskozeni vyrobku. 

Viz obrazek 2 

I A I Textil 

3 Seznam dilu 

Viz obrazek 3 

4 Montazninavod 

Poti'ebne nastroje 

Viz obrazek 4 

Pred montazi si pripravte nasledujici naradi: 

1 Elektricka vrtacka s vrtakem o 
prumeru ¢ 12 mm 

2 Svinovaci metr 

3 Klic (M6 / M8 / M12) 

Montazni navod 

Viz obrazek 5 

4 

5 

Sroubovak 

Nastrcny klic 

Venujte pozornost detailnim pokynum. Jinak dojde k poskozeni 

produktu. 

Krok 7 - cast 24 a 25, proved'te casti 22 a 23. 

Navod k instalaci 

Viz obrazek 6 

A Ukotveni 

B Rameno 

C Zajisfovaci matice 

D Sroub 

Vodovahou (19) zkontrolujte, zda je markyza na predni tyci 

vyrovnana. Upravte uhel na kazdem konci povolenim zajisfovaci 

matice zarfzeni pro nastaveni uhlu a otocenim sroubu zvedaku 

pro nastaveni vysky. Nastavte rameno tak, aby byl predni profil 

ve vodorovne poloze. Znovu dotahnete zajisfovaci matice, 

abyste markyzu zajistili na pozadovane urovni . Pokud chcete 

upravit sklon markyzy, pozmer'\te nastaveni uhlu na obou 

ramenech tak, abyste dosahli pozadovaneho sklonu. Jakmile je 

markyza vyrovnana, utahnete pojistne matice. 

5 Navod k obsluze 

Popis spravneho uzivani 

• Pokud markyzu nepouzivate, nebo za vetru ci deste, 

markyzu vzdy srolujte. 

• Prubezne kontrolujte, zda jsou vsechny srouby markyzy 

dotazene a zda markyza pevne drzi. Zvlaste si na to davejte 

pozor pred zacatkem nove sezony. Ujistete se, ze vsechny 

srouby jsou utazene a bez poskozeni. 

• Pravidelne udrzujte a kontrolujte produkt. 

• Casto kontroluje, zda kabely nevykazuj[ znamky 

opotrebovani nebo poskozeni. Je-li nutne provest opravu, 

zarizeni nepouzivejte. 

• Uzivatel zarizeni by se mel ujistit, ze markyza nebude 

behem udrzby pouzivana. 

• Zatahnete markyzu, pokud je rychlost vetru vyssi nez 28 

km/h. 

• Maximalni nosnost casti, ktere nelze zatahnout, je 800 Pa. 

6 Udrzba a cisteni 

• Pred cistenim markyzy zkontrolujte, zda je spravne a 

bezpecne upevnena. 

• Kovove povrchy markyzy ocistete mime navlhcenym 

hadrikem. 

• Zakladnu pripevnenou na stenu vycistete mime navlhcenym 

hadrikem. 

• Smette necistoty z textilniho povrchu pomoci sucheho 

mekkeho hadriku. 

• Nepouzivejte zadne abrazivni cistici prostredky, jako jsou 

chemikalie, benzen nebo alkohol. 

• Nestacejte markyzu, pokud je mokra. 

• Pokud je latkovy potah mokry, nechte jej prirozene 

vyschnout. 
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El Pouzivatel'ska prirucka 

1 Vysvetlenie symbolov 

Vysvetlenie varovnych symbolov 

Pozrite si obrazok 1 

Vseobecne varovne symboly 

2 Varovanie a osobna bezpecnost' 

A Varovanie: Pred pouzitim tohto produktu by ste si mali 

precitat navod na obsluhu. 

Specificke informacie o produkte a varovania 

• Montaz tohto produktu si vyfaduje aspon 3 dospele osoby. 

• Konecnemu pouzfvatefovi sa musi poskytnut' navod na 

pouzitie. 

• Vyrobok nemodifikujte bez konzultacie s vyrobcom alebo 

jeho splnomocnenym zastupcom. 

• V pripade, ze je rychlost' vetra vyssia ako 28 km/h, vonkajsia 

faluzia by sa mala zatiahnut'. 

• Prfpustne zat'azenie pre cast', ktora sa nezasuva, je 800 Pa. 

• Produkt zatvorte pocas veternych a dazdivych dnf. 

• Prevadzka v mrazivych podmienkach moze poskodit' 

vyrobok. 

• Vzdy zatvorte roletu, ked' ju nepouzfvate. 

• Prosime, tkaninu neodstranujte a neperte. Ak ju 

potrebujete vymenit', obrat'te sa na odbornfkov, ktorf vam 

pomozu. 

• lnstalaciu skontrolujte najma na zaciatku kazdej novej 

sez6ny. Uistite sa, ze upevnovacie prvky su dotiahnute a v 

dobrom stave. 

• V prfpade dazd'a odstrante markizu, ak nie je sklon v 

rozsahu hodnot odporucanych v navode. 

A VAROVANIE: Dolezite bezpecnostne pokyny. Kvoli 

bezpecnosti osob je dolezite dodrziavat tieto pokyny. lento 

navod si odlozte. 

A Varovanie: Latka by nemala by( pocas prevadzky 

namocena, inak sa na nej nahromadi voda. 

A Upozornenie: Keef sa predna lista dotkne koncoveho 

uzaveru, ako je znazornene na obrazku, nesnazte sa ich k 

sebe priblizit. V opacnom pripade moze dojst k poskodeniu 

vyrobku. 

Pozrite si obrazok 2 

I A I Latka 

3 Zoznam suciastok 

Pozrite si obrazok 3 

4 Pokyny k zostaveniu 
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Potrebne naradie 

Pozrite si obrazok 4 

Pred instalaciou sa uistite, ze mate k dizpozfcii toto naradie: 

1 Elektricka vftacka s 
vrtakom (21 12 mm 

2 Zvinovad meter 

3 Kl'uc (MG/ M8 / M12) 

Pokyny k zostaveniu 

Pozrite si obrazok 5 

4 Skrutkovac 

5 Zakladad kruc 

Venujte pozornost' instrukciam v navode. V opacnom prfpade 

moze dojst' k poskodeniu produktu. 

Krok 7 - diel 24 a 25, prechadza cez diel 22 a 23. 

Pokyny na instalaciu 

Pozrite si obrazok 6 

A Uzemnite C Poistne matice 

B Rameno D Matica zdvihaka 

Pomocou urovnavacieho nastroja (19) na prednej liste 

skontrolujte, ci je markiza v rovine. Upravte nastavovad prvok 

na oboch stranach uvornenim poistnych matfc nastavovacieho 

prvku. Otacanim zdvihacej skrutky upravte zdvih. Nastavte 

rameno tak, aby bol predny profil vo vodorovnej polohe. Znova 

utiahnite poistne matice, aby ste upevnili markizu v rovine. Ak 

chcete nastavit' sklon markfzy, upravte nastavovad prvok na 

oboch ramenach tak, aby ste dosiahli pofadovany sklon. Ked' je 

markfza vo vodorovnej polohe, utiahnite poistne matice. 

5 Navod na obsluhu 

Opis spravneho pouzitia 

• Markfzu vytiahnite vzdy pocas vetra, silneho dazd'a, alebo 

ked' ju nepouzfvate. 

• Pravidelne kontrolujte celkovu instalaciu a vsetky spojovacie 

prvky, predovsetkym na zaciatku novej sez6ny. Uistili sa, ze 

su spojovacie prvky utiahnute a v dobrom stave. 

• Vyrobok pravidelne udrzujte a kontrolujte. 

• Zariadenie pravidelne kontrolujte. Skontrolujte, ci sa na 

nom nenachadzaju znamky opotrebenia alebo poskodenia 

kablov a pruzin. Ak je potrebna oprava, zariadenie 

nepouzfvajte. 

• Pozivatel' by mal prijat' vhodne opatrenia, aby zabranil 

prevadzke markfzy pocas udrzby. 

• V prfpade, ze je rychlost' vetra vyssia ako 28 km/h, musf byt' 

markfza vytiahnuta . 

• Pripustne zat'azenie pre zat'ahovaciu cast je 800 Pa. 

6 Udrzba a cistenie 



• Pred cistenfm skontrolujte, ci je roleta pevne a bezpecne 

upevnena. 

• Kovove povrchy ocistite mierne navlhcenou handrickou. 

• Zakladi\u nastenneho drziaka cistite mierne navlhcenou 

handrickou. 

• Odstrai\te necistoty z tkaninoveho striesky suchou makkou 

m Korisnicki prirucnik 

1 Objasnjenje simbola 

Objasnjenje simbola upozorenja 

Pogledajte sliku 1 

Opci simbol upozorenja 

2 Upozorenja i osobna sigurnost 

A Upozorenje: Upute za rukovanje moraju se procitati prije 

uporabe ovog proizvoda. 

Specificne informacije o proizvodu i upozorenja 

• Za sastavljanje ovog proizvoda potrebne su najmanje 3 

odrasle osobe. 

• Upute za upotrebu moraju biti dostavljene krajnjem 

korisniku. 

• Nemojte mijenjati proizvod bez konzultacija s proizvodacem 

iii njegovim ovlastenim zastupnikom. 

• Vanjski zastori moraju se povuci ako je brzina vjetra veca od 

28 km/h. 

• Dopustivo opterecenje za dio koji se ne uvlaci iznosi 800 Pa. 

• Zatvorite proizvod za vjetrovitih i kisnih dana. 

• Rad u ledenim uvjetima moze ostetiti proizvod. 

• Uvijek zatvorite tendu kad nije u uporabi. 

• Molimo, nemojte skidati i prati tkaninu. Ako morate 

zamijeniti tkaninu, obratite se za pomoc strucnjacima. 

• Provjerite cjelokupnu instalaciju, narocito na pocetku nove 

sezone. Pobrinite se da su pricvrscivaci zategnuti i u dobrom 

stanju. 

• Uvucite tendu u slucaju kise ako nagib nije u rasponu 

vrijednosti koji je preporucen u uputama. 

A UPOZORENJE: Vaine sigurnosne upute. Zbog sigurnosti 

osoba vazno je slijediti ove upute. Sacuvajte ove upute. 

A Upozorenje: Tkanina ne smije potonuti tijekom rada, 

inace ce se na njoj nakupiti voda. 

A Upozorenje: Kad prednja sipka dodirne krajnji poklopac 

kao sto je prikazano na slici, nemojte ih pokusavati pribliziti. 

U suprotnom se proizvod moze ostetiti. 

Pogledajte sliku 2 

I A I Tkanina 

3 Popis dijelova 
Pogledajte sliku 3 

handrickou. 

• Nepouzfvajte ziadne abrazfvne cistiace prostriedky, ako su 

chemikalie, benzen alebo alkohol. 

• Ak je roleta mokra, nestahujte ju. 

• Ked' je latkova strieska mokra, nechajte ju prirodzene 

vysusit. 

4 Upute za montazu 

Potrebni alati 

Pogledajte sliku 4 

Molimo pripremite dolje navedeni alat prije instalacije: 

1 Elektricna busilica sa 
svrdlom ¢ 12 mm 

2 Mjerna traka 

3 Kljuc {M6/M8/M12) 

Upute za montazu 

Pogledajte sliku 5 

4 Odvijac 

5 Setovi vijcanih nastavaka 

Obratite pozornost na detalje uputa. U suprotnom, mozete 

uzrokovati ostecenje proizvoda. 

Korak 7 - dijelove 24 i 25, provucite kroz dio 22 i 23. 

Upute za instaliranje 

Pogledajte sliku 6 

A Tio C Matice za zakljucavanje 

B Greda D Uticni vijak 

Provjerite je Ii tenda ravna pomocu dijela za poravnavanje (19) 

na prednjoj sipki. Prilagodite podesavac kuta na svakom kraju 

otpustajuci sigurnosne matice podesavaca kuta i okrenite vijak 

za podesavanje nagiba. Podesavajte krak dok prednji profil ne 

bude ravan. Ponovno zategnite sigurnosne matice kako biste 

fiksirali razinu tende. Kako biste prilagodili nagib tende, 

namjestite podesavac kuta na obama krakovima kako biste 

postigli zeljeni nagib. Pricvrstite sigurnosne matice kad tenda 

bude ravna. 

5 Upute za rukovanje 

Opis pravilne uporabe 

• Uvijek smotajte tendu kad su vjetroviti dani, jaka kisa i kad 

je ne upotrebljavate. 

• Redovito provjeravajte cjelokupnu instalaciju i sve 

pricvrscivace, narocito na pocetku novog godisnjeg doba. 

Pobrinite se da su pricvrscivaci zategnuti i u dobrom stanju. 

• Redovito odrzavajte i provjeravajte proizvod. 

• Cesto pregledajte instalaciju zbog znakova habanja iii 

ostecenja kabela. Nemojte upotrebljavati ako je potreban 

popravak. 
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• Korisnik treba poduzeti odgovarajuce mjere za sprjecavanje 

rada tende prilikom odrfavanja. 

• Tenda se mora uvuci ako je brzina vjetra veca od 28 km/h. 

• Maksimalno opterecenje za dijelove tende koji se ne uvlace 

iznosi 800 Pa. 

6 Odrzavanje i ciscenje 

• Provjerite kako biste bili sigurni da je tenda snazno i sigurno 

Iii Ohjekirja 

1 Symbolien selvennys 

Varoitussymbolin selitys 

Katso kuva 1 

Yleinen varoitussymboli 

2 Varoitukset ja henkilokohtainen 

turvallisuus 

A Varoitus: kayttoohjeet on luettava ennen tuotteen 

kayttoa. 

Tarkat tuotetiedot ja varoitukset 

• Tuotteen asennukseen vaaditaan vahintaan 3 aikuista. 

• Kayttoohjeet tulee toimittaa laitteen kayttajalle. 

• Ala muokkaa tuotetta ilman valmistajan tai sen valtuutetun 

edustajan ohjeita. 

• Ulkoneva markiisi tulee kelata sisaan, jos tuulen nopeus on 

kovempi kuin 28km/t. 

• Maksimikuorma osille, joita ei vedeta sisaan, on 800Pa. 

• Sulje tuote tuulisella ja sateisella saalla . 

• Tuotteen kaytto pakkasella voi vahingoittaa sita. 

• Sulje markiisi aina, kun se ei ole kaytossa. 

• Ala irrota ja pese kangasta. Jos haluat vaihtaa kankaan, 

kaanny asiantuntijoiden puoleen saadaksesi apua. 

• Tarkista yleinen asennus erityisesti uuden kauden alussa. 

Varmista, etta kiinnikkeet ovat kiristetty ja hyvassa 

kunnossa. 

• Veda markiisi sisaan sateella, jos kallistus ei ole suosittujen 

ohjeiden sisalla. 

A VAROITUS: Tarkeita turvallisuusohjeita. lhmisten 

turvallisuuden kannalta on tarkeaa noudattaa naita ohjeita. 

Sailyta nama ohjeet. 

A Varoitus: Kankaan ei tulisi vajota kayton aikana, muutoin 

vesi kertyy siihen. 

A Varoitus: Kun etutanko koskettaa paatykappaletta kuvan 

mukaisella tavalla, ala yrita vetaa niita lahemmas toisiaan. 

Muutoin tuote voi vaurioitua. 

Katso kuva 2 
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pricvrscena prije ciscenja . 

• Cistite metalne povrsine tende lagano vlafoom krpom. 

• Ocistite bazu za montiranje na zid s malo vlaznom krpom. 

• Obrisite otpatke s tkanine zastora pomocu suhe, mekane 

krpe. 

• Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za ciscenje 

poput kemikalija, benzena iii alkohola. 

• Nemojte uvlaciti tendu kad je mokra. 

• Pustite da se tkanina zastora prirodno osusi kad je mokra. 

A Kangas 

3 Osalista 

Katso kuva 3 

4 Asennusohjeet 

Tarvittavat tyokalut 

Katso kuva 4 

Ole hyva ja aseta alla mainitut tyokalut valmiiksi ennen 

asennusta : 

1 Sahkopora (2)12 mm teralla 

2 Mittanauha 

3 Jakoavain {MG/ MS/ M12) 

Asennusohjeet 

Katso kuva 5 

4 Ruuvimeisseli 

5 Hylsysarja 

Kiinnita huomiota ohjeiden yksityiskohtiin. Muutoin tuote voi 

vaurioitua. 

Vaihe 7 - Osa 24 ja 25, ohjaa osien 22 ja 23 lapi. 

Asennusohjeet 

Katso kuva 6 

A Maa C Lukitusmutterit 

B Varsi D saatopultti 

Tarkista, etta markiisi on tasainen kayttamalla etutangossa 

olevaa tasoitusmittaria (19). Saada paissa olevia kulmasaatimia 

loysaamalla lukkomuttereita, kaanna nostinpulttia saataaksesi 

kaltevuutta . Saada vartta, kunnes etuprofiili on tasainen. Kirista 

lukkomutterit uudelleen kiinnittaaksesi markiisin taso. 

Saataaksesi markiisin kaltevuutta saada molempien varsien 

kulmasaadinta, kunnes loydat haluamasi kaltevuuden. Kiinnita 

lukitusmutterit, kun markiisi on tasainen. 

s Kayttoohje 

Kunnollisen kayton kuvaus 



• Rullaa markiisi aina ylos tuulisina paivina, kovalla sateella, 

ja kun et kayta sita. 

• Tarkista yleinen asennus ja kaikki kiinnikkeet saannollisesti, 

erityisesti uuden kauden alussa. Varmista, etta kiinnikkeet 

ovat kiristetty ja hyvassa kunnossa. 

• Huolla ja tarkista tuote saannollisesti. 

• Tutki johdot saannollisesti kulumisen ja vahinkojen varalta . 

Ala kayta, jos korjaus on tarpeen. 

• Kayttajan tulee suorittaa tarpeelliset toimet, jotta markiisi 

ei toimi huollon aikana. 

• Markiisi pitaa vetaa sisaan, jos tuulen nopeus on yli 28 

km/h. 

• Markiisin osien, joita ei vedeta sisaan, maksimikuorma on 

800Pa. 

Ill Vartotojo vadovas 

1 Simboliq isaiskinimas 

Jspejimo simbolio paaiskinimas 

Ziureti paveiksleli 1 

Bendrasis jspejimo simbolis 

2 Jspejimai ir asmeninis saugumas 

A Jspejimas: operatoriui skirtos instrukcijos turi buti 

perskaitytos pries naudojantis preke. 

Specifine gaminio informacija ir ;spejimai 

• Sios prekes surinkimui reikalingi bent 3 zmones. 

• lnstrukcijos turi buti perduotos galutiniam naudotojui. 

• Prekes nekeiskite pries tai nepasitar~ su gamintoju ar 

jgaliotu atstovu. 

• Jei vejo greitis yra didesnis nei 28km/h, stogine turi buti 

jtraukta. 

• Apkrovos, skirtos neistraukiamai daliai, leidziamas dydis yra 

800 Pa. 

• Vejuotomis ir lietingomis dienomis gamini suskleiskite. 

• Stogines naudojimas saltu oru gali i<l sugadinti. 

• Visada suskleiskite stogin~, kai jos nenaudojate. 

• Audinio nenuimkite ir neplaukite. Jei audini reikia pakeisti, 

kreipkites j ekspertus. 

• Patikrinkite visc1 jrengimc1, ypac naujo sezono pradzioje. 

Uztikrinkite, kad visi tvirtinimai yra tinkamai priverzti ir, kad 

jie yra geros bukles. 

• Jei lyja, o nuolydis nera toks, koks buvo rekomenduotas 

instrukcijose, stogin~ itraukite. 

A JSPE.JIMAS: svarbios saugumo instrukcijos. Zmoniq 

saugumui uztikrinti, svarbu sekti sias instrukcijas. Sias 

instrukcijas issaugokite. 

A Jspejimas: naudojimo metu, audinys neturetq buti 

idub~s. Priesingu atveju, ant jo susikaups vanduo. 

6 Huolto ja puhdistus 

• Varmista, etta markiisi on kiinnitetty tiukasti ja tukevasti 

ennen puhdistusta. 

• Puhdista markiisin metallipinnat hieman kostealla liinalla. 

• Puhdista seinateline hieman kostealla liinalla. 

• Pyyhi roskat kankaan paallisesta kuivalla, pehmealla 

kankaalla. 

• Ala kayta hankaavia puhdistusaineita, kuten kemikaaleja, 

bentseenia tai alkoholia. 

• Ala rullaa markiisia ylos, kun se on marka. 

• Anna kankaan paallisen kuivua luonnollisesti, kun se on 

marka. 

A Jspejimas: priekiniam stulpui lieciantis su galiniu 

dangteliu (kaip parodyta paveikslelyje), nebandykite jq 

stumti arciau. Priesingu atveju, gamini sugadinsite. 

Ziureti paveiksleli 2 

I A I Audinys 

3 Detaliq sc1rasas 

Ziureti paveiksleli 3 

4 Surinkimo instrukcija 

Reikalingi ;rankiai 

Ziureti paveiksleli 4 

Pries montavimc1 paruoskite zemiau nurodytus jrankius: 

1 Elektrinis grc1ztas su 12 mm 4 Atsuktuvas 
skersmens grc1zto antgaliu 

2 Rulete 5 Lizdo verzliaraktis 

3 Verzliaraktis (MG/ M8 / M12) 

Surinkimo instrukcija 

Ziureti paveiksleli 5 

Prasome atkreipti demesi i issamic1 instrukcijose pateiktc1 

informacijq. Priesingu atveju, prietaisc1 galite sugadinti. 

7 zingsnis - 24 ir 25 dalis perkiskite per 22 ir 23 dalis. 

Montavimo instrukcija 

Ziureti paveiksleli 6 

A Jzeminti C Fiksuojantys varztai 

B Rankena D Keliklio varztas 

Naudodami gulsciukc1 (19) patikrinkite ar stogine ant priekinio 

stulpo padeta lygiai. Atlaisvindami kampo reguliatoriaus 

fiksavimo verzles, abiejuose galuose sureguliuokite kampo 

reguliatori4, pasukite keliklio varztc1, - taip sureguliuosite 
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nuolydi. Noredami nustatyti stogines lygi, dar kartq priverzkite 

fiksavimo verzles. Noredami sureguliuoti stogines nuolydi, 

abiejose rankenose sureguliuokite kampo reguliatori4. Kai 

stogine lygi, priverzkite fiksavimo verzles. 

5 Naudojimo vadovas 

Tinkamo naudojimo aprasymas 

• Vejuotomis, ypatingai lietingomis dienomis arba kai ja 

nesinaudojate, stogin~ visuomet suvyniokite. 

• Reguliariai, ir ypac naujo sezono pradzioje, patikrinkite visq 

montavimq bei sutvirtinimus. Uztikrinkite, jog sutvirtinimai 

yra priverzti bei geros bCikles. 

• Prek~ reguliariai priziCirekite ir tikrinkite. 

• Daznai tikrinkite irengimq del nusidevejimo ar laid4 

apgadinimo. Jei reikalingas taisymas - jo nenaudokite. 

• Norint isvengti stogines veikimo prieziCiros darb4 metu, 

naudotojas turet4 imtis atitinkam4 priemoni4. 

m EVXELpL6Lo XP~at'l 

1 EnE~~v11a11 auµf36Awv 

EnE~iivriari npoEL6onoll'lllKOU auµl36Aou 

ilELtE UJV ELK6va 1 

!uµl30Ao yEVLK~c; n:poEu5on:otrioric; 

2 npoEL6onoL~aELc; KaL npoawnLK~ 

aa<l>aAELa 

A npoEL6onoiriari: nplv Tl'I XPiiari you npoi6VToc;, 8a 

npinEl va 6Lal3aaEtE tu; o6riyiEc; XPrJ<n:l'I, 

El6lKEc; nAripoct,opiEc; npoi6VToc; KUl npOEl60nOlrJOEl«; 

• Aut6 to n:poI6v an:mtEL ouvapµoMyriori an:6 tOUAaXLotov 

3 EV~ALKEc;. 

• OL 06rw[Ec; xp~oric; ea n:pETCEL va n:apexovtaL otOV tEALKO 

XP~otl'). 

• Mriv tpon:on:oLELtE to n:poI6v xwptc; va ouµl3ouAEUtELTE tov 

KataOKEUaot~ ~ toV E~OUOL060tl')µEVO avnn:p6own:6 tOU. 

• To OK[aotpo E~WtEPLKOU xwpou ea n:pen:EL va 

ava6mAwvetm OE n:Ep[mwori n:ou ri taXUtl')ta tou aveµou 

ELVaL µEyaMtEpl') an:6 28 XAµ./ wpa. 

• To an:o6EKt6 cj>optto yLa to µri oup6µEvo µepoc; E[vm 800 

Pa. 

• napaKaAouµE KAELVETE to n:poI6v nc; riµepEc; µE aveµouc; 

Km l3pox~. 

• H AELtoupy[a OE ouve~KE<; n:ayEtou Ev6exetm va 

n:poKMEOEL 13Acil3ri oto n:poI6v. 

• KAELVETE mivta tl')V tevta 6tav 6E xprimµon:OLELtaL. 

• napaKaAouµE µriv acj>mpEitE to ucj>aoµa ym va to n:MvEtE. 

Eav an:aLtEltaL avtLKataotaOI') ucj>aoµatoc;, n:apaKMOUµE 
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• Jei vejo greitis yra didesnis nei 28 km/h, stogine turi bCiti 

itraukta. 

• Apkrovos, skirtos neistraukiamai daliai, leidziamas dydis yra 

800 Pa. 

6 Prieziura ir valymas 

• Pries stogines valymq, patikrinkite, jog ji yra tvirtai ir saugiai 

pritvirtinta. 

• Metalinius stogines pavirsius valykite siek tiek dregna 

sluoste. 

• Sienini montavimo pagrindq valykite siek tiek dregna 

sluoste. 

• Siuksles nuo audinio nuvalykite sausa, minksta sluoste. 

• Nenaudokite joki4 abrazyvini4 valikli4, toki4 kaip chemines 

medziagos, benzinas ar alkoholis. 

• Kai slapia, stogines neitraukite. 

• Kai audinys suslampa, leiskite jam isdziCiti paciam. 

an:eueuvedtE oE EL6LKouc; yLa l3o~eEm. 

• EAEYXETE ti') OUVOALK~ EVKataotaori KaL L6LaltEpa Otl')V 

apx~ µLac; vfoc; mox~c;. E~aocj>aAL~EtE 6n ta E~apt~µata 

otEpeworic; ELVaL ocj>Lyµeva KaL OE KM~ Kataotaori . 

• Ma~EuetE tl')v tevta oE n:Eplmwori l3pox~c;, Eav ri KALOI') 6Ev 

l3p[OKEtaL Evt6c; tOU EUpouc; nµwv TCOU OUVLotWVtaL otl<; 

06riytEc;. 

A nPOEldOnOIHIH: IriµaVTlKEc; o6riyiEc; aact,aAEiac;. Eival 

ariµaVTLK6 va aKoAou8EitE autic; nc; o6riyiEc; yla A6youc; 

aact,aAEiac;. Ano81'1KEU<n:E auTic; nc; o6riyiEc;. 

A npoEL6onoiriari: To uct,aaµa 6Ev npinEl va Eival 

TEVTWµEVO KUTCl Tl'I AElTOupyia, El6allwc; TO VEp6 8a 

auaawpEUEtal navw tou. 

A npoEL6onoiriari: 'Otav ri µnpo<n:lVrJ µnapa ayyi~El TO 

upµanK6 nwµa, 6nwc; ct,aivttal 01:riv ElK6va, µriv 

npoana8iiaETE va ta ct,ipETE mo KOVTa. YnctPXEl Kiv6uvoc; 

np6KAriaric; 13Aa13ric; <n:o npoi6v. 

ilELTE tl')V ELK6va 2 

I A I Ycj>aoµa 

3 .l\[ata E~apt11µatwv 

LlELTE tl')V ELK6va 3 

AnaltouµEva EpyaAEia 

ilELTE tl')V ELK6va 4 

napaKaAouµE n:poEtOLµaotE ta aK6Aouea EpyaAE[a n:pLV an:6 

tl')V EyKataotaOI') : 



1 HAe:ICTplKO oparcavo µe: 
,purcavl (2)12 XI.A, 

2 Me:,po,atvia 

3 KAe:toi (MG/ M8 / M12) 

0611y(£c; auvapµoA6y11a11c; 
t.e:he: ,riv e:tK6va 5 

4 KatcralMt 

5 IWAl'JVW1"0 KAElOi 

napaKaAouµe: owcri:-e: rcpocrox~ crm; oorivie:c;. Ie: Ola<j>OpHlK~ 

rc£pimwcrri, urcapxe:t Kivouvoc; rcp6KAricrric; 13Ml3ric; cri:-o rcpoI6v. 

B~µa 7 - E~ap,riµa 24 Kat 25, rce:pacri:-e: m avaµe:cra arc6 m 

e:~ap,~µam 22 Kat 23. 

0611y(£c; auvapµ0Aov11a11c; 
t.e:he: ,riv e:tK6va 6 

A t.arce:60 C na~tµaota acrcj>CLAlCJl'J<; 

B Bpaxiovac; D KoxAiac; avulj,wcrric; (Jack bolt) 

EMy~,e: e:av rJ ,Evm e:ivat e:u9uypaµµtcrµEVl'J, µe: ,ri xp~crri mu 

opyavou e:u9uypaµµtcrric; (19) ,ric; µrcpocri:-tv~c; µrcapac; . 

npocrapµocri:-e: mv pu9µtcri:-~ ywvia<; CJ€ Ka9e: aKpO, 

xal\apwvovi:-ac; m rca~tµaota acrq>CLAlCJl'J<; mu pu9µtcri:-~ ywviac; 

Kat rce:ptcri:-pEljJ,e: mv KOXAia avulj,wcrric; yta va pu9µicrHe: ,riv 

KAicrri. npocrapµ6cri:-e: mv l3paxiova µEXPL m µrcpocri:-tv6 rcpoq>iA 

va l3picrKe:mt cre: opt~6vi:-ta 9fori . Iq>i~,e: m rca~tµa6ta 

acrq>Wl.lCJl'J<; ~ava, wcri:-e: va cri:-e:pe:WCJHE 1"1'JV e:u9uypaµµtcrµEVl'J 

,Evi:-a. rm va pu9µicrHe: ,riv KAicrri ,ric; ,Evi:-ac;, rcpocrapµ6cri:-e: mv 

pu9µtcr,~ ywviac; Kat cri:-ouc; Mo l3paxiove:c;, µEXPL va e:m,uxe:,e: 

1"1'JV e:m9uµri,~ KAicrri. I,e:pe:wcri:-e: m rca~tµaota acrq>aAlCJl'J<; 6mv 

l'J ,Evi:-a EXEL e:u9uypaµµtcri:-e:i. 

5 0611ylEc; /\ELtoupylac; 

m noTpe6tnenCKO pbKOBOACTBO 

1 noRCHeH111e Ha CIIIMBOnMTe 

O6RCHeHMe Ha npeAvnpeAMTenHMff CMMB0n 

B11)f{Te 11306pa)f{eH11ero 1 

06w, npeAynpeA11TeneH Cl1MB0/1 

2 npeAynpe>KAeHMR III n1114Ha 

6e3onaCHOCT 

A BHMMaHMe: IIIHCTPYKL\MMTe 3a non3BaHe TpR6sa Aa 6bAaT 

npo<1eTeHM npeAM ynoTpe6aTa Ha np0AYKTa. 

Cnel.\Mcl>M'IHa MHcj>OpMal.\Mff 3a np0AYKTa M npeAynpe>KAeHMff 

• T0311 npOAYKT 113MCKBa noHe 3Ma Bb3paCTHl1 np11 

crno6RBaHe. 

• ltlHCTPYKU,11RTa 3a ynorpe6a ce npeAOCTaBR Ha KpaiiiHl1fl 

norpe611re11. 

• Ma~e:ue:,e: rcavm 1"1'JV 1"EVm nc; riµEpe:c; µe: aEpa, Kata 1"1'J 

OlapKEla Evmvwv l3poxomwcre:wv Kat 6mv oe:v 1"1'J 

xpricrtµorcote:he: . 

• EMy~,e: 6?..ri ,riv e:yKatacri:-acrri Kat 6Aouc; muc; cruv6Ecrµouc; 

mKnKa, ElOlKa 01"1'JV apx~ µtac; vfoc; e:rcox~c;. Be:13atw9e:he: 

On Ol CJUVOECJµOl ELVat crq>tyµEVOl Kat CJ€ KaA~ Katacri:-acrrJ . 

• Iuvi:-ripe:he: Kat e:AEVXHE micrtKa m rcpoI6v. 

• EAEVXHE cruxva 1"1'JV e:yKatacri:-acrri yta e:voe:i~El<; q>9opac; ~ 

13Ml3ric; 1"WV KaAwoiwv. Mriv 1"1'J XPl'JCJLµorcote:he: e:av 
arcat,e:i,at ETllCJKEU~. 

• 0 xp~crn1c; rcpETCEl va Ml3e:t m KatWI.ArJAa µE,pa yta va 

arco,pElj,e:t ,riv Ae:noupyia ,ric; ,Evmc; Kata ,ri 6tapKe:ta ,ric; 

cruvi:-~pricrric;. 
• H ,Evi:-a 9a rcpErce:t va µa~e:uHat, cre: rce:pimwcrri rcou ri 

mxu,rim mu avEµou e:ivat µe:yaM,e:pri arc6 28 XAµ./wpa . 

• To µEytcrm wq>EAtµo q>op,io yta m µri crup6µe:va µEpl'J ,ric; 

,Evi:-ac; e:ivat 800 Pa. 

6 Iuvtr\p11a11 Kat Ka8apLaµ6c; 

• EMyxHe: yta va l3e:l3atw8e:he: 6n rJ ,Evm e:ivat crq>txi;a Kat 

cri:-a9e:pa cri:-e:pe:wµEVl'J rcptv arc6 mv Ka9aptcrµ6. 

• Ka9api~He: nc; µe:mMtKE<; e:mq>ave:te:c; ,ric; ,Evi:-ac; µe: Eva 

e:Aaq>pwc; vwrc6 rcavi. 

• Ka9api~He: ,riv e:mmixta l3acrri µe: Eva e:Aaq>pwc; vwrc6 rcavi. 

• IKourci~e:,e: nc; aKa9apcrie:c; arc6 m KCLAuµµa mu uq>acrµatoc; 

xprimµorcotwvmc; Eva cri:-e:yv6, µaAaK6 rcavi. 

• MrJ XPl'JCJlµOTCOl€l1"€ OTCOLa0~TC01"€ Otal3pwnKa Ka9aplCJ1"lKa 

6rcwc; xriµtKa, l3e:v~6Ato ~ otv6rcve:uµa . 

• Mri µa~e:ue:,e: 1"1'JV 1"EVm 6mv e:ivat l3pe:yµEVl'J. 
• Aq>~ve:,e: m KWl.uµµa ,ric; ,Evmc; va cr,e:yvwcre:t Q>UCJlKa 6mv 

e:ivat l3pe:yµEvo. 

• He npoMeHRihe npOAYKTa 6e3 Aa ce KOHcynrnpare c 

np0113BOA11TenR 

n peACTa a11re11 . 

11n11 Heroa11R ynbnHOMOW,eH 

• BbHWHara w,opa ce np11611pa B cny4aiii, 4e cKopocna Ha 

BRTbpa e nO-B11COKa OT 28 KM/4 . 

• Aonycr11Moro HaroaapaaHe 3a Henp11611paeMara 4acr e 

800 Pa. 

• MonR, 3araapRiiire npOAYKTa npe3 aerpoa11r11re 11 

Ab)f{AOBHl1 AH11. 

• Pa6orara B yc11oa11R Ha 3aMpb3BaHe MO)f{e Aa noapeA11 

npOAYKTa . 
• B11Har11 3araapRiiire reHrara, Koraro He R 113no113aare. 

• MOllfl, He OTWl1Baiiire 11 He Ml1iiiTe TbKaHTa. AKO e 

Heo6XOA11Ma nOAMRHa Ha nnara, M0/11'1, o6bpHeTe ce KbM 

cneu,11an11cr11re 3a noMow,. 

• npoaepere u,RnocrHara 11Hcra11au,11R oco6eHo B Ha4anoro 
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Ha HOB ce3oH. YsepeTe ce, Ye 3aKpensaw,11Te e11eMeHT11 ca 

3aTerHan, Ill B A06po CbCTORHHe. 

• AKO HaK/lOHbT Hee cnopeA npenopbYaHHR B HHCTPYKU,HRTa 

AHana30H, CBHihe TeHTaTa B C/lyYaM Ha Ab>KA, 

A nPE,QYnPE>KAEHHE: Ba>KHM MHCTPYKU,MM 3a 

6e3onacHOCT. Cna3BaHeT0 Ha Te3M MHCTPYKU,MM e ea>KH0, 3a 

Aa ce rapaHTMpa 6e3onacHocrra Ha xopaTa. 3ana3eTe Te3M 

MHCTPYKU,MM. 

A BHMMaHMe: T'bKaHTa He TpR6ea Aa Xll'bTBa no epeMe Ha 

pa6oTa, 3aw,0To BOAaTa w,e ce C'b611pa B'bpxy HeR. 

A BHMMaHMe: KoraTo npeAHMRT nocT A0npe KpaitHaTa 

KanaLIKa, KaKT0 e noKa3aHo Ha M3o6pa>KeHMeTo, He ce 

onMTBaMTe Aa rM npM6nM>KaBaTe ow,e, 3aW,0T0 np0AYKT'bT 

M0>Ke Aa ce nospeAM. 

BH>KTe 11306pa>KeHHeTO 2 

I A I n11aT 

3 CnlllCbK Ha "18CTIIITe 

BH>KTe 11306pa>KeHHeTO 3 

4 HHcTpyKu.111111 3a MOHTa>K 

Heo6XOAMMM MHCTpyMeHTM 

BH>KTe 11306pa>KeHHeTO 4 

MOllR, noAroTBeTe HHCTpyMeHTl1Te nO-AOllY npeAH 

HHCTa1111paHeTO: 

1 6opMaWHHa c 6yprHR !2112 MM 

2 Po11eTKa 

3 raeYeH KJ110Y (M6 / M8 / M12) 

HHCTPYKU,MM 3a M0HTa>K 

BH>KTe 11306pa>KeHHeTO 5 

4 OTBepTKa 

5 raeYeH KlllOY 

MOllR, o6bpHeTe BHHMaHHe Ha HHCTPYKU,HHTe. B npOTl1BeH 

c11yYaM npOAYKTbT MO>Ke Aa 6bAe nospeAeH. 

CTbnKa 7 - Yacrn 24 11 25, npeM11HeTe npe3 yacrn 22 11 23. 

HHCTPYKU,MM 3a MHCTanaU,Mff 

BH>KTe 11306pa>KeHHeTO 6 

A 3a3eMRBaHe C 3aK1110YBaw,11 raitKH 

B PaMO D 6011T 

nposepeTe Aa1111 TeHTaTa e pasHa c noMOW,Ta Ha H11se1111pa (19) 

Ha npeAHHR /lOCT. HacTpOMTe pery11aTOpa Ha bl'b/la B eAHH OT 

ABaTa KpaR, KaTO pa3XJ1a611Te 3acronopRsaw,11Te raMKH Ha 

11!1 Lietotaja rokasgramata 

1 Simbola skaidrojums 

Bridinajuma simbola skaidrojums 
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pery11aTOpa Ha bl'b/la 11 3asbpT11Te 6oma, 3a Aa pery1111paTe 

HaK/lOHa. HacTpOMTe paMOTO, AOKaTO npeAHHRT npo<j>1111 

3aCTaHe B xopH30HTa/1HO no11o>KeH11e. 3aTerHeTe OTHOBO 

3acTOnOpRBaw,11Te raMKH, 3a Aa <j>HKCHpaTe HHBOTO Ha TeHTaTa. 

3a Aa pery1111paTe HaK/lOHa Ha TeHTaTa, HaCTpOMTe pery11aTOpa 

Ha bl'b/la OT ABeTe paMeHa, 3a Aa nOCTHrHeTe >Ke/laHHR HaK/lOH. 

3aTerHeTe 3aCTonopRBaW,HTe raMKH, KoraTO TeHTaTa 6bAe 

noApasHeHa. 

5 PbKOBOACTBO 38 pa6oTa 

OnMCaHMe Ha npaBM/IH0T0 M3n0n3BaHe 

• 811Har11 HaBHBaMTe TeHTaTa BbB BeTpOBHTH AHH, np11 CH/leH 

Ab>KA Ill KoraTO He ff H3n0/13BaTe. 

• PeAOBHO nposepRBaMTe U,R/lOCTHaTa HHCTa11au,11R Ill BCHYKH 

Kpene>KHH e11eMeHTH, oco6eHO B HaYa/lOTO Ha HOB ce30H. 

YsepeTe ce, Ye Kpene>KHHTe e11eMeHTH ca 3aTerHaTH 11 ca s 

A06po CbCTORHHe. 

• PeAOBHO nOAAbp>KaMTe Ill nposepRsaitTe npOAYKTa. 

• nposepRBaMTe YeCTO HHCTallaU,HRTa 3a npH3HaU,H Ha 

H3HOCBaHe 111111 nospeAa Ha Ka6e1111Te. He H3n0/13BaitTe, 

aKO e Heo6XOAHM peMOHT. 

• n0Tpe611Te/1RT TpR6Ba Aa B3eMe nOAXOAffW,11 MepKH, 3a Aa 

npeAOTBpaTH pa6oTaTa Ha TeHTaTa no speMe Ha 

TeXHHYeCKOTO 06c11y>KBaHe. 

• TeHTaTa TpR6Ba Aa ce cs11e s c11yYait, Ye cKopocna Ha 

BRTbpa e nO-BHCOKa OT 28 KM/Y. 

• MaKCHMa/lHOTO HaTOBapBaHe Ha YaCTHTe Ha TeHTaTa, KOHTO 

He MoraT Aa ce c1osaT, e 800Pa. 

6 noAAPb>KKa III nO"IIIICTBaHe 

• npeAH Aa noY11cn1Te ce ysepeTe, Ye TeHTaTa e <1>11Kc11paHa 

3Apaso 11 c11rypHo. 

• noYHCTeTe MeTa/lHHTe nOBbpXHOCTl1 Ha TeHTaTa C /leKO 

s11a>KHa Kbpna. 

• noYHCTeTe OCHOBaTa 3a CTeHa C 11eKO B/la>KHa Kbpna. 

• 11136bpWeTe OCTaTbU,HTe OT noKpHBaW,HR n11aT CbC cyxa, 

MeKa Kbpna. 

• He H3n0/13BaMTe HHKaKBH a6pa3HBHH noYHCTBaw,11 

npenaparn KaTO XHMHKa/111, 6eH30/1 11/111 a/lKOX0/1. 

• He HaBHBaMTe TeHTaTa, KoraTO e MOKpa. 

• OcraseTe noKpHBaW,HR n11aT Aa 113CbXHe ecTeCTBeHO, 

KOraTO ce HaMOKplll . 

Skatit attelu 1 

Vispareja bridinajuma simbols 



2 Bridinajumi un personiga drosiba 

A Bridinajums: pirms produkta lietosanas jaizlasa lietotaja 

instrukcija. 

Specifiska informacija par produktu un bridinajumi 

• ST produkta saliksanai ir nepieciesami vismaz 3 pieaugusie. 

• Gala lietotajam ir janodrosina sT instrukcija. 

• Neparveidojiet iekartu, ja neesat konsultejies ar rafotaju vai 

ta autorizeto parstavi . 

• Areja faluzija jaievelk, ja veja atrums parsniedz 28 km/h. 

• At!aujama neizvelkamas da!as slodze ir 800 Pa. 

• Ludzu, aizveriet produktu vejaina un lietaina laika. 

• Darbinasana sala var sabojat produktu. 

• Vienmer aizveriet nojumi, kad to nelietojat. 

• Ludzu, nenor;iemiet un nemazgajiet audumu. Ja velaties 

nomainTt audumu, ludziet palTdzTbu profesiona!iem. 

• Parbaudiet visparejo markTzes visparejo stavokli, Tpasi 

jaunas sezonas sakuma. Parbaudiet, vai stiprinajumi ir 

pievilkti un laba stavoklT. 

• Lietus laika ievelciet markTzi, ja tas slTpums nav instrukcija 

ieteiktaja diapazona. 

A BRTDINA.JUMS: svarigas drosibas instrukcijas. Personu 

drosibai ir svarTgi, ka sis instrukcijas tiek ieverotas. 

Saglabajiet sis instrukcijas. 

A Bridinajums: darbibas laika audumu nedrikst pazeminat, 

preteja gadijuma uz ta uzkrasies udens. 

A Bridinajums: kad prieksejais stienis pieskaras gala 

vach;iam, ka paradits attela, netuviniet tos. Preteja gadijuma 

jus varat sabojat produktu. 

Skatit attelu 2 

I A I Audums 

3 Detalu saraksts 

Skatit attelu 3 

4 Montazas noradijumi 

Nepieciesamie instrumenti 

Skatit attelu 4 

Pirms uzstadTsanas, ludzu, sagatavojiet sadus instrumentus: 

1 Urbis ar uzgali (2)12 mm 

2 Merlenta 

3 Uzgriezr;iatslega (M6/M8/ 
M12) 

Montazas noradTjumi 

Skatit attelu 5 

4 Skruvgrieznis 

5 Skruvgriefa uzga!i 

Ludzu, pieversiet uzmanTbu instrukcijas detalam. Preteja 

gadTjuma produkts var tikt sabojats. 

7. solis - deta!a 24 un 2S, iziet cauri deta!ai 22 un 23. 

Uzstadisanas instrukcijas 

Skatit attelu 6 

A Zeme C Blo~esanas uzgriezr;ii 

B Roka D Spraudr;ia skruve 

Parbaudiet, vai nojume ir ITdzena, izmantojot ITmer;iradi (19) uz 

priekseja stier;ia . Pielagojiet ler;i~a reguletaju abos galos, 

atskruvejot ta uzgriezr;ius. Lai pielagotu slTpumu, pagrieziet 

skruvi. Noregulejiet balstu, ITdz prieksejais profils ir ITdzens. 

Nojumes limer;ia nofiksesanai velreiz pievelciet uzgriezr;ius. Lai 

fiksetu velamo nojumes slTpumu, noregulejiet ler;i~a reguletaju 

abos balsta plecos. Kad nojume ir ITdzena, pievelciet uzgriezr;ius. 

s Lietosanas pamaciba 

Pareizas izmantosanas apraksts 

• Vienmer sarullejiet markTzi vejainas dienas, specTga lietus 

laika un tad, kad ta netiek izmantota. 

• Regulari parbaudiet visparejo markTzes stavokli, ka ari visus 

stiprinajumus, it Tpasi jaunas sezonas sakuma. 

Parliecinieties, ka stiprinajumi ir stingri pievilkti un laba 

stavoklT. 

• Regulari apkopiet un parbaudiet produktu. 

• Regulari parbaudiet instalaciju, lai atklatu nodiluma 

pazTmes vai vadu bojajumus. Neizmantojiet produktu, ja 

tam nepieciesams remonts. 

• Lietotajam javeic atbilstosi pasakumi, lai noverstu markTzes 

izmantosanu apkopes laika. 

• Markize jaievelk, ja veja atrums parsniedz 28 km/h. 

• Maksimala katras neizvelkamas markTzes da!as slogojamTba 

ir 800 Pa. 

6 Uzturesana un tirisana 

• Pirms tirTsanas parbaudiet, ka markTze ir stingri un drosi 

piestiprinata. 

• Notiriet markTzes metaliskas virsmas ar nedaudz mitru 

dranir;iu. 

• Notiriet pie sienas piestiprinato pamatni ar nedaudz 

samitrinatu dranir;iu. 

• lzmantojot sausu, mTkstu lupatir;iu, noslaukiet gruzus no 

auduma parklaja. 

• Neizmantojiet abrazTvus tirTsanas ITdzekjus, piemeram, 

~imikalijas, benzolu vai spirtu. 

• Nesarullejiet markTzi, kamer ta ir slapja. 

• Ja audums ir slapjs, !aujiet tam izzut dabTga veida. 
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l!I Kasutusjuhend 
----------------------------------

1 Sumbolite selgitused 

Hoiatussumboli selgitus 

Vt pilti 1 

Oldine hoiatussumbol 

2 Hoiatused ja isiklik turvalisus 

A Hoiatus: enne toote kasutamist tuleb lugeda 

kasutusjuhendit. 

Konkreetset toodet puututav teave ja hoiatused 

• Toote kokkupanek nouab vahemalt kolme taiskasvanut. 

• Kasutusjuhend tuleb anda loppkasutajale. 

• Arge muutke toodet ilma tootja voi tootja volitatud 

esindajaga konsulteerimata. 

• Valine rulookate tuleb tagasi sisse kerida juhul, kui tuule 

kiirus on suurem kui 28 km/h. 

• Mitte-sissetommatava osa lubatav koormus on 800 Pa. 

• Kerige seade tuulise ja vihmase ilmaga kokku. 

• Pakaselistes tingimustes kasutamine voib toodet 

kahjustada. 

• Kerige varikatus alati kokku, kui seda ei kasutata. 

• Arge votke kangast kuljest ega peske seda. Kui peate kanga 

valja vahetama, paluge ekspertidelt abi. 

• Kontrollige uldist paigaldust, eriti hooaja alguses. Veenduge, 

et kinnitused on kinni ja heas seisukorras. 

• Pange varikatus vihma ajal kinni, kui kaldenurk ei ole 

kasutusjuhendis soovitatud vahemikus. 

A HOIATUS: olulised ohutusalased juhised. lnimeste 

ohutuse tagamiseks on oluline juhistest kinni panna. Hoidke 

need juhised alles. 

A Hoiatus: kangas ei tohi tootamise ajal rippuda, vastasel 

juhul koguneb sellele vett. 

A Hoiatus: kui esilatt puudutab otsakorki, nagu pildil 

naidatud, arge proovige neid lahemale tuua. Vastasel juhul 

voib toode kahjustada saada. 

Vt pilti 2 

I A I Kangas 

3 Osadeloend 

Vt pilti 3 

4 Paigaldamisjuhend 

Vajalikud tooriistad 

Vt pilti 4 

Enne paigaldamist valmistage ette allnimetatud ti:ii:iriistad: 
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1 Elektritrelli (7512 mm puurimisotsak 

2 Moodulint 

3 Mutrivoti (MG/ M8 / M12) 

Paigaldamisjuhend 

Vt pilti 5 

4 Kruvikeeraja 

5 Padrunvoti 

Pi:ii:irake tahelepanu juhiste uksikasjadele. Vastasel juhul voib 

see toodet kahjustada. 

7. samm - osa 24 ja 25, labige osa 22 ja 23. 

Paigaldusjuhised 

Vt pilti 6 

A Maandus C Lukustusmutrid 

B Kasi D Pait 

Kontrollige esilatil asuva loodi (19) abil, kas varikatus on loodis. 

Reguleerige nurgaregulaatorit ukskoik kummast otsas, keerates 

nurgaregulaatori lukustusmutrid lahti ning seejarel keerake 

korguse reguleerimiseks tungraua polti. Reguleerige 

kaldenurka, kuni esilatt on loodis. Seejarel keerake 

lukustusmutrid uuesti kinni, et fikseerida varikatuse asend. 

Varikatuse kaldenurga reguleerimiseks tuleb reguleerida 

molemal pool asuvaid tugilatte, et saavutada soovitud 

kaldenurk. Kui varikatus on loodis, kinnitage lukustusmutrid. 

5 Kasutusjuhend 

Nouetekohase kasutamise kirjeldus 

• Pange varikatus alati kinni tuulistel ja vihmastel paevadel 

ning kui te seda ei kasuta. 

• Kontrollige regulaarselt uldist paigaldust ja koiki 

kinnitusvahendeid, eriti uue hooaja alguses, tagamaks, et 

kinnitusvahendid on pingul ja heas seisukorras. 

• Hooldage ja kontrollige toodet regulaarselt. 

• Kontrollige paigeldist sageli, et juhtmed poleks kulunud voi 

kahjustatud. Arge kasutage, kui neid tuleb parandada. 

• Kasutaja peab votma nouetekohaseid meetmeid, et 

ennetada varikatuse kasutamist hoolduse ajal. 

• Varikatus tuleb kinni panna, kui tuulekiirus on rohkem kui 

28 km/h. 

• Varikatuse mitte kinnipandavate osade maksimaalne 

koormus on 800 Pa. 

6 Hooldus ja puhastamine 

• Kontrollige enne puhastamist, et varikatus on kindlalt 

kinnitatud. 

• Puhastage varikatuse metallist pindu kergelt niiske riidega. 

• Puhastage seinakinnituste alus kergelt niiske riidega. 



• PGhkige kuiva pehme riidega kangast kattelt mustus ara. 

• Arge kasutage si:ii:ivitavaid aineid nagu kemikaale, benseeni 

voi alkoholi. 

• Arge pange varikatust kokku, kui see on marg 

• Laske marjal kangal loomulikul teel kuivada. 
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EN - Declaration of Performance, DE - Leistungserklarung, FR 

- Declaration des performances, NL - Prestatieverklaring, PL 

- Deklaracja Wtasciwosci Uzytkowych, IT - Dichiarazione di 

prestazione, ES - declaraci6n de prestaciones, SE 

-Prestandadeklaration, DK-Ydeevnedeklaration, NO -

Ytelseserkla!ringen, PT - declara~ao de desempenho, RO -

Declaratia De Performanta, SI - lzjava o lastnostih, HU -

Teljesftmenynyilatkozat es ce jeloles, CZ - prohlasenf o 

vlastnostech, SK - vyhlasenie o parametroch, HR - ecizjava o 

svojstvima, Fl- EY -vaatimustenmukaisuusvakuutus, LT -

eksploatacini4 savybi4 deklaracija, GR - c517Awo11 an:0600170, 

BG - AeK11apau,IMI 3a eKcn11oa1au,1110HH111 noKa3a1e11111, LV 

-ekspluatacijas TpasTbu deklaracija, EE - Toimivusdeklaratsioon 

1. EN - Unique identification code of the product-type, DE -

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps, FR - Code 

d'identification unique du produit type, NL - Unieke 

identificatiecode van het producttype, IT -Codice di 

identificazione unico del prodotto-tipo, PL - Niepowtarzalny 

kod identyfikacyjny typu wyrobu, SE - Produkttypens unika 

identifikationskod, ES - C6digo de identificaci6n unica del 

producto tipo, DK - Varetypens unikke identifikationskode, NO 

- Unik identifikasjonskode for produkttypen, PT - C6digo de 

identifica~ao unico do produto-tipo, RO - Cod unic de 

identificare al produsului-tip, SI - Enotna identifikacijska 

oznaka tipa proizvoda, HU - A termektipus egyedi azonosft6 

k6dja, CZ - Jedinecny identifikacnf k6d typu vyrobku, SK -

Jedinecny identifikacny k6d typu vyrobku, HR - Jedinstvena 

identifikacijska oznaka vrste proizvoda, Fl - Tuotetyypin 

yksilollinen tunniste, LT - Produkto tipo unikalus identifikavimo 

kodas, 

GR - MovacSlK0<; KW0lK0<; TaUTOn:0[17017<; tOU tun:ou tOU 

n:poI6vto<;, BG - YH111Ka11eH IIIAeHTlll<j>111Kau,1110HeH KOA Ha rnna 

npOAYKT, LV - Unikalais izstradajuma tipa identifikacijas 

numurs, EE - TootetOUbi kordumatu identifitseerimiskood 

2. EN - Intended use/es, DE - Verwendungszweck(e), FR -

Usage(s) prevu(s), NL - Beoogd(e) gebruik(en), IT - Usi previsti, 

PL - Zamierzone zastosowanie lub zastosowania, SE - Avsedd 

anvandning/avsedda anvandningar, ES - Usos previstos, DK 

- Tilsigtet anvendelse, NO - Tiltenkt bruk, PT - Utiliza~ao(oes) 

prevista(s), RO - Utilizare (utilizari) preconizata (preconizate), SI 

- Predvidena uporaba, HU - Felhasznalas celja(i), CZ -

Zamyslene/zamyslena pouziti, SK - ZamysFane pouzitie/ 

pouzitia, HR - Namjena/namjene, Fl - Tuotetyypin yksilollinen 

tunniste, LT -Naudojimo paskirtis (-ys), GR - npo~Aen:6µEv17(-
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E<;) xp~ori(-El<;), BG - npeABIIIAeHa: yno1pe6a/yno1pe6111, LV 

- Paredzetais izmantojums, EE - Kavandatud kasutusala(d) : 

EN - External use in buildings and other construction works. 

DE - Externe Verwendung in Gebauden und anderen 

Bauwerken. FR -Utilisation externe dans les batiments et 

autres travaux de construction . NL- Extern gebruik in 

gebouwen en andere bouwwerkzaamheden. IT - lndicato per 

un utilizzo esterno in edifici e altri cantieri di lavoro. PL- Do 

uzytku na zewm1trz budynk6w i na placach budowy. SE -

Extern anvandning i byggnader och andra byggnadsverk. ES 

- Uso externo en edificios y otros trabajos de construcci6n. DK 

- Ekstern anvendelse i bygninger og andre byggearbejder. NO 

- Ekstern bruk i bygninger og andre byggverk. 

PT - Utiliza~ao externa em ediffcios e outros locais de 

constru~ao. 

RO - Utilizare externa la cladiri ~i alte lucrari de constructie. 

SI - Zunanja uporaba pri gradnji in gradbenih delih. 

HU - KUlsc5 felhasznalas epUleteknel es egyeb epftkezeseknel. 

CZ - Externf pouziti v budovach a jinych stavbach. 

SK - Vonkajsie pouzitie v stavebnfctve a inych stavebnych 

ukonoch. 

HR - Vanjska uporaba u zgradama i drugim gradevinskim 

radovima . 

Fl - Ulkoinen kaytto rakennuksissa ja muissa rakennustoissa. 

LT - lsorinis naudojimas pastatuose ir darbui kitose 

konstrukcijose. 

GR - Xp~ori OE E~WtEplKOU<; xwpou<; Kt17plwv Km illwv 

KataoKEUaotlKWV ispywv. 

BG - BbHWHa ynorpe6a B crpaAIII III APYrlll crpo1111e11H111 o6eKrn. 

LV - Arejai lietosanai pie majam un citam buvem. 

EE - Valine kasutamine hoonetes ja muudes ehitistes. 

3. EN - Manufacturer, DE - Hersteller, FR - Fabricant, NL -

Fabrikant, IT - Fabbricante, PL - Producent, SE - Tillverkare, ES 

- Fabricante, DK - Fabrikant, NO - Produsent, PT - Fabricante, 

RO - Fabricant, SI - Proizvajalec, HU - Gyart6,CZ- Vyrobce, SK -

Vyrobca, HR - Proizvodac, Fl - Valmistaja, LT - Gamintojas, GR 

- KataOKEUaot~<;, BG - npo1113BOA111TeJ1, LV - Rafotajs, EE -

Tootja : 

Haba Trading B.V. 

Mary Kingsleystraat 1 

5928SK Venlo 

The Netherlands 

4. EN - Authorised representative, DE - Bevollmachtigter, FR -

Mandataire, NL- Gemachtigde, IT - Mandatario, PL -



Upowazniony przedstawiciel, SE - Tillverkarens representant, 

ES - Representante autorizado, DK - Bemyndiget reprcesentant, 

NO - Autorisert representant 

PT - Mandatario, RO - Reprezentant autorizat, SI - Pooblasceni 

zastopnik, HU - A meghatalmazott kepvisel6, CZ -

Zplnomocneny zastupce, SK - Splnomocneny zastupca, HR -

Ovlasteni predstavnik, Fl - Valtuutettu edustaja, LT - )galiotasis 

atstovas, GR - E~oumooouiµEvoc; avnn:p6own:oc;, BG -

YnbllHOMow,eH npeAcrae1ne11, LV- Pilnvarotais parstavis, EE 

- Volitatud esindaja: 

EN - Not applicable 

DE - Nicht zutreffend 

FR - Sans objet 

NL- Niet toepasbaar 

IT - Non applicabile 

PL - Nie ma zastosowania 

SE - lnte tillampbar 

ES - No aplica 

DK - lkke relevant 

NO - Gjelder ikke 

PT - Nao aplicavel 

RO - Nu se aplica 

SI - Ni na voljo 

HU - Nern alkalmazhat6 

CZ - Nepouzfva se 

SK - Nepouzitel'ne 

HR - Nije primjenjivo 

Fl - Ei sovellettavissa 

LT - Netaikoma 

GR - IJ.EV E<j>apµo~EtaL 

BG - Hee nplllllO>KIIIMO 

LV - Nav piemerojams 

EE - Ei kohaldata 

5. EN - System/s of AVCP: DE - System(e) zur Bewertung und 

Oberprufung der Leistungsbestandigkeit: FR - Systeme(s) 

d'evaluation et de verification de la constance des 

performances: NL - Het systeem of de systemen voor de 

beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid : IT -

Sistemi di VVCP: PL - System(-y) oceny i weryfikacji statosci 

wtasciwosci uzytkowych: SE - System for bedomning och 

fortlopande kontroll av prestanda: ES - Sistemas de evaluaci6n 

y verificaci6n de la constancia de las prestaciones (EVCP): DK 

- System eller systemer til vurdering og kontrol af konstansen 

af ydeevnen: NO - System/ er for AVCP:, PT - Sistema(s) de 

avaliac;:ao e verificac;:ao da regularidade do desempenho 

(AVCP): RO - Sistemul (sistemele) de evaluare ~i de verificare a 

constantei performantei : SI - Sistem(i) za ocenjevanje in 

preverjanje konstantnosti delovanja: HU - Az AVCP­

rendszer(ek) : CZ - System/systemy POSV: SK - System(-y) 

posudzovania a overovania nemennosti parametrov: HR -

Sustav/sustavi za ocjenu i provjeru stalnosti svojstava (AVCP) : 

Fl - Suoritustason pysyvyyden arvioinnissa ja varmentamisessa 

kaytetty jarjestelma/kaytetyt jarjestelmat: LT - Eksploatacini4 

savybi4 pastovumo vertinimo ir tikrinimo sistema (-os) : GR -

!uouiµa/ouot~µata AVCP (a~LoMyr,or, KaL maM9Euor, tr,c; 

crta9Ep6tr,tac; tr,c; miooor,c;): BG - C111creMa/c111creM111 3a 

04eHRBaHe III npoeepKa Ha nOCTORHCTBOTO Ha 

eKcn11oara41110HH111re noKa3are11111, LV - Ekspluatacijas ipasibu 

noturibas novertejuma un parbaudes (AVCP) sistema(-as), EE 

- Toimivuse pusivuse hindamise ja kontrolli susteem: 

4 

6. EN - Harmonised standard: Notified body/ies: DE 

-Harmonisierte Norm: Notifizierte Stelle(n) : FR - Norme 

harmonisee: Organisme(s) notifie(s): NL- Geharmoniseerde 

norm: Aangemelde instantie(s) : IT - Norma armonizzata: 

Organismi notificati : PL- Norma zharmonizowana: Jednostka 

lub jednostki notyfikowane: SE - Harmoniserad standard: 

Anmalt/anmalda organ: ES - Norma armonizada: Organismos 

notificados: DK - Harmoniseret standard : Notificeret organ/ 

notificerede organer: NO - Harmonisert standard: underrettet 

eksteri0r: PT - Norma harmonizada: Organismo(s) 

notificado(s): RO - Standard armonizat: Organism (organisme) 

notificat(e) : SI - Harmonizirani standard : Priglaseni organi : HU 

- Harmonizalt szabvany: Bejelentett szerv(ek) : CZ -

Harmonizovana norma: Oznameny subjekt: Oznamene 

subjekty: SK - Harmonizovana norma: Notifikovany(-e) 

subjekt(-y) : HR - Uskladena norma : Prijavljeno tijelo/prijavljena 

tijela : Fl - Yhdenmukaistettu standardi: llmoitettu laitos: 

ilmoitetut laitokset: LT - Darnusis standartas: Notifikuotoji 

(-osios) istaiga (-os): GR - EvapµovLOµEva n:p6tun:a: 

KOLVOn:OLr,µEvoc;(-OL) opyavLoµ6c;(-OL) : BG - XapMOHlll3111paH 

craHAapr: Horn<j>1114111paH opraH/opraH111, LV - Saskai;iotais 

standarts : Pazii;iota(-as) iestade(-es), EE - Ohtlustatud 

standard: Teavitatud asutus(ed) : 

EN 

7. EN - Declared performances: DE - Erklarte Leistung(en): FR 

- Performance(s) declaree(s) : NL- Aangegeven prestatie(s) : IT 

- Prestazioni dichiarate: PL - Deklarowane wtasciwosci 

uzytkowe: SE - Angiven prestanda : ES - Prestaciones 

declaradas: 
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DK - Deklareret ydeevne/deklarerede ydeevner: NO - Erkla:!rte 

prestasjoner: PT - Desempenho(s) declarado(s): RO -

Performanta (performante) declarata (declarate): SI -

Navedene lastnosti : HU - A nyilatkozatban szereplo 

teljesftmeny(ek) : CZ - Deklarovana vlastnost/Deklarovane 

vlastnosti: SK - Deklarovane parametre: HR - Objavljena 

svojstva: Fl - llmoitettu suoritustaso/ilmoitetut suoritustasot: 

LT - Deklaruojama (-os) eksploatacine (-es) savybe (-es) : GR 

- t.riAw0eioa(-ec;) en:icSoori(-EL<;) : BG -,l),eK11ap11paH11 

eKcn11oaTau,110HH11 noKa3aTe1111, LV - Deklareta(-as) 

ekspluatacijas TpasTba(-as), EE - Deklareeritud toimivus: 

EN - Resistance to windloads: class 1 

DE - Windwiderstand: Klasse 1 

FR - Resistance aux charges dues au vent : classe 1 

NL - Weerstand tegen windbelasting: klasse 1 

IT - Resistenza ai carichi del vento : classe 1 

PL- Odpornosc na sit~ wiatru: klasa 1 

SE - Motstand mot vindbelastningar: klass 1 

ES - Resistencia a las cargas de viento: clase 1 

DK - Modstandsdygtighed over for vind : Klasse 1 

NO - Motstand mot vindmengder: klasse 1 

PT - Resistencia ao vento: classe 1 

RO - Rezistenta la puterea vantului: clasa 1 

SI - Odpornost na sunke vetra : razred 1 

HU - Szelterhelessel szembeni ellenallas: 1-es osztaly 

CZ - Odolnost proti vetru : trfda 1 

SK - Odolnosf voci vetru: trieda 1 

HR - Otpornost na opterecenje vjetrom : klasa 1 

Fl - Tuulenkestavyys: luokka 1 

LT - Atsparumas vejui : 1 klase 

GR-Avriotaori oe aveµonieori : KACiori 1 

BG - YcTOi1411B0CT Ha BflTbpHl1 HaTOaapBaH11fl : K/laC 1 

LV - lzturTba pret veju: 1. klase 

EE - Vastupidavus tuulekoormustele: klass 1 

8. EN - The performance of the product identified above is in 

conformity with the set of declared performance/s. This 

declaration of performance is issued, in accordance with 

Regulation (EU) No 30S/2011, under the sole responsibility of 

the manufacturer identified above. Signed for and on behalf of 

the manufacturer by: DE -Die Leistung des vorstehenden 

Produkts entspricht der erklarten Leistung/den erklarten 

Leistungen. Fur die Erstellung der Leistungserklarung im 

Einklang mit der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 ist allein der 

obengenannte Hersteller verantwortlich. Unterzeichnet fur 

den Hersteller und im Namen des Herstellers von: FR - Les 

performances du produit identifie ci-dessus sont conformes 
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aux performances declarees. Conformement au reglement 

(UE) no 305/2011, la presente declaration des performances 

est etablie sous la seule responsabilite du fabricant mentionne 

ci-dessus. Signe pour le fabricant et en son nom par: NL- De 

prestaties van het hierboven omschreven product zijn conform 

de aangegeven prestaties. Deze prestatieverklaring wordt in 

overeenstemming met Verordening (EU) nr. 305/2011 onder 

de exclusieve verantwoordelijkheid van de hierboven 

vermelde fabrikant verstrekt. Ondertekend voor en namens de 

fabrikant door: 

IT - La prestazione del prodotto sopra identificato e conforme 

all'insieme delle prestazioni dichiarate. La presente 

dichiarazione di responsabilita viene emessa, in conformita al 
regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la sola responsabilita del 

fabbricante sopra identificato. Firmato a nome e per conto del 

fabbricante da : PL- Wtasciwosci uzytkowe okreslonego 

powyzej wyrobu Sq zgodne z zestawem deklarowanych 

wtasciwosci uiytkowych. Niniejsza deklaracja wtasciwosci 

uiytkowych wydana zostaje zgodnie z rozporzqdzeniem (UE) nr 

305/2011 na wytqcznq odpowiedzialnosc producenta 

okreslonego powyzej . W imieniu producenta podpisat(-a) : SE 

- Prestandan for ovanstaende produkt overensstammer 

med den angivna prestandan. Denna prestandadeklaration har 

utfardats i enlighet med forordning (EU) nr 305/2011 pa eget 

ansvar av den tillverkare som anges ovan. Undertecknad pa 

tillverkarens vagnar av: ES - Las prestaciones del producto 

identificado anteriormente son conformes con el conjunto de 

prestaciones declaradas. La presente declaracion de 

prestaciones se emite, de conformidad con el Reglamento (UE) 

no 305/2011, bajo la sola responsabilidad del fabricante arriba 

identificado. Firmado por yen nombre del fabricante por: 

DK - Ydeevnen for den vare, der er anf!!lrt ovenfor, er i 

overensstemmelse med den deklarerede ydeevne. Denne 

ydeevnedeklaration er udarbejdet i overensstemmelse med 

forordning (EU) nr. 305/2011 pa eneansvar af den fabrikant, 

der er anf!!lrt ovenfor. Underskrevet for fabrikanten og pa 

dennes vegne af: NO - Ytelsen til produktet identifisert ovenfor 

er i samsvar med settet med deklarerte ytelser. Denne 

ytelseserkla:!ringen utstedes, i samsvar med forordning (EU) nr. 

305/2011, under produsentens identitet ovenfor. Signert for 

og pa vegne av produsenten av: PT - O desempenho do 

produto identificado acima esta em conformidade com o 

conjunto de desempenhos declarados. A presente declara~ao 

de desempenho e emitida, em conformidade com o 

Regulamento (UE) n.o 305/2011, sob a exclusiva 

responsabilidade do fabricante identificado acima. Assinado 

pore em nome do fabricante por: RO - Performanta 

produsului identificat mai sus este in conformitate cu setul de 



performante declarate. Aceasta declaratie de performanta 

este eliberata in conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 

305/2011, pe raspunderea exclusiva a fabricantului identificat 

mai sus. Semnata pentru ➔ i in numele fabricantului de catre: SI 

- Lastnosti proizvoda, navedenega zgoraj, so v skladu z 

navedenimi lastnostmi. Za izdajo te izjave o lastnostih je v 

skladu z Uredbo (EU) st. 305/2011 odgovoren izkljucno 

proizvajalec, naveden zgoraj. Podpisal za in v imenu 

proizvajalca: HU - A fent azonositott termek teljesitmenye 

megfelel a bejelentett teljesftmeny(ek)nek. A 305/2011/EU 

rendeletnek megfeleloen e teljesitmenynyilatkozat kiadasaert 

kizar61ag a fent meghatarozott gyart6 a felelos. A gyart6 

neveben es reszerol alafr6 szemely:CZ - Vlastnosti vyse 

uvedeneho vyrobku jsou ve shode se souborem deklarovanych 

vlastnostf. Toto prohlaseni o vlastnostech se v souladu s 

nai'fzenfm (EU) c. 305/2011 vydava na vyhradnf odpovednost 

vyrobce uvedeneho vyse. Podepsano za vyrobce a jeho 

jmenem: SK - Uvedene parametre vyrobku su v zhode so 

suborom deklarovanych parametrov. Toto vyhlasenie o 

parametroch sa v sulade s nariadenim (EU) c. 305/2011 vydava 

na vyhradnu zodpovednost uvedeneho vyrobcu. Podpisal(-a) 

za av mene vyrobcu : HR - Prije utvrdeno svojstvo proizvoda u 

skladu je s objavljenim svojstvima. Ova izjava o svojstvima 

izdaje se, u skladu s Uredbom (EU) br. 305/2011, pod 

iskljucivom odgovornoscu prethodno utvrdenog proizvodaca. 

Za proizvodaca i u njegovo ime potpisao: Fl - Edella yksili:iidyn 

tuotteen suoritustaso on ilmoitettujen suoritustasojen joukon 

mukainen. Tama suoritustasoilmoitus on asetuksen (EU) N:o 

305/2011 mukaisesti annettu edella ilmoitetun valmistajan 

yksinomaisella vastuulla. Valmistajan puolesta allekirjoittanut: 

LT - Nurodyto produkto eksploatacines savybes atitinka visas 

deklaruotas eksploatacines savybes. Si eksploatacini4 savybi4 

deklaracija pateikiama vadovaujantis Reglamentu (ES) Nr. 

305/2011, atsakomybe uz jos turinj tenka tik joje nurodytam 

gamintojui. Pasirasyta (gamintojo ir jo vardu) : 

GR - H rni6oari rnu rrpoI6vrnc; rrou murnrroLEitm avwtEpw 

i::ivm auµcj>wvri µi:: tl'J (nc;) Ol'JAW0i::iaa(-i::c;) rniooari(-i::Lc;) . H 

O~AWOl'J aut~ TWV EJtlOOOEWV auvtaaai::tm, auµcj>wva µE TOV 

Kavovtaµ6 (EE) apL0. 305/2011, µi:: arroKAEtanK~ i::u0uvri rnu 

KataaKEUaat~ JtOU taUTOJtOLEitm avwtEpw. Yrroypacj>~ yLa 

AOyapLaaµo Kat E~ OVOµatoc; TOU KataaKEUaat~ ano: 

BG - EKcn11oaTau,110HHl1Te noKa3aTe1111 Ha npOAYKTa, nOC04eHl1 

no-rope, ca B CbOTBeTCTBl1e C AeK11ap11paH11Te 

eKcn11oarnu,110HH11 noKa3aTe1111. HacTOiuu,aTa AeK11apau,11R 3a 

eKcn11oaTaU,l10HHl1 noKa3aTe/111 ce 113AaBa B CbOTBeTCTBl1e C 

PemaMeHT (EC) NQ 305/2011, KaTO OTrOBOpHOCTTa 3a Hell ce 

Hoc11 1131.1,RllO OT nocoYeH11R no-rope npo113BOA11Te11. 

noAn11caHo 3a 11 OT 11MeTO Ha npo113BOA11Te11R OT, LV - leprieks 

noradTta izstradajuma ekspluatacijas TpasTbas atbilst deklareto 

ekspluatacijas TpasTbu kopumam. ST ekspluatacijas TpasTbu 

deklaracija izdota saskar;ia ar Regulu (ES) Nr. 305/2011, un par 

to ir atbildTgs vienTgi ieprieks noradTtais rafotajs. Parakstits 

rafotaja varda EE - Eespool kirjeldatud toote toimivus vastab 

deklareeritud toimivusele. Kaesolev toimivusdeklaratsioon on 

valja antud kooskolas maarusega (EL) nr 30S/2011 eespool 

nimetatud tootja ainuvastutusel. Tootja poolt ja nimel 

allkirjastanud: 
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